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EL LIBRO Y LA GENTE 




La expansión territorial de los Estados Unidos 
durante el siglo 19 concluyó con la adquisición de 
varios territorios sobre los cuales la mayoría de los 
estadounidenses conocía muy poco o nada. Para 
satisfacer la curiosidad de la ciudadanía y educar a los 
administradores, comerciantes e inmigrantes que 
pronto llegarían a las nuevas posesiones, varias 






















editoriales comisionaron libros sobre los nuevos territorios y sus 
habitantes. Entre 1898 y 1914 se imprimieron unas cincuenta de 
estas obras, siendo la más ambiciosa y recordada Our Islands and 
Their People, publicada por N. D. Thompson Publishing Co. entre 
1900 y 1902 (la declaratoria de derechos de autor data de 1899). 
Our Islands se compone de dos grandes y pesados tomos con 24 
capítulos y un total de 784 páginas. La gran mayoría de las copias 
tienen portadas cubiertas de tela color verde oscuro con letras 
doradas. Entre las 1,238 fotografías se destacan 20 imágenes a 
color que, curiosamente, cambian de lugar en distintas copias del 
libro (verificado en seis copias del primer volumen y tres del 
segundo). La sección de Puerto Rico comienza en la página 257 del 
primer volumen y termina en la 405 del segundo, aunque las fotos 
siguen hasta la página 414. 

Durante la década de 1900 se vendieron más de 400,000 
ejemplares de Our Islands por $15. En 1911 la editorial anunció la 
liquidación de los libros restantes por $5 (ver este enlace) . Aunque 
las últimas copias nuevas se vendieron hace más de un siglo, la 
tirada fue tan grande que los libros aun se consiguen fácilmente y a 
precios razonables a través de anticuarios y portales como ebay, 
donde siempre hay varios ejemplares para la venta. 

Our Islands fue un trabajo de equipo. La edición y el montaje 
estuvieron a cargo de William S. Bryan, quien contaba con más de 
30 años de experiencia como autor y editor de periódicos, libros y 
enciclopedias. La redacción se le acredita a José de Olivares, un 
marino, escritor y corresponsal que sirvió en el crucero Nueva 
Orleans. Sabemos que de Olivares desembarcó en Guánica porque 


ese fue el destino del barco, y de sus 
escritos deducimos que terminada la 
guerra estuvo en San Juan y Fajardo. 

Los textos que se le acreditan en el 
material de Puerto Rico son mayormente 
ficticios (los cuentos The Last of the 
Aguilles y probablemente The Jasmines 
on the Cape ) o se basan en informes 
oficiales y datos contribuidos por otros 
corresponsales. Entre los últimos se 
destaca Frank G. Carpenter, quien suplió 
mucha información, incluyendo toda la de Vieques. Si de Olivares 
hubiese recorrido la isla con el fotógrafo de Our Islands 
esperaríamos verlo (como vemos al fotógrafo) en una o más fotos 
tomadas en Puerto Rico. Sin embargo, no lo vemos aquí ni en 
ningún otro lugar. Sospechamos que de Olivares escribió 
mayormente en los Estados Unidos usando información provista 
por el fotógrafo, cartas de corresponsales, informes 
gubernamentales y libros publicados por otras editoriales. 

Las imágenes se le acreditan a Walter B. Townsend, un joven 
fotógrafo del Missouri Pacific Railway en California. Poco después 
de firmarse el tratado de paz, Townsend fue contratado por N. D. 
Thompson y el periódico The St. Louis Republic para viajar a Cuba, 
Puerto Rico, Hawái y Filipinas, escribir sobre las condiciones en 
estos lugares y tomar fotos. Durante dieciocho meses tomó unas 
tres mil fotos, tres veces más que las publicadas. Nótese que el 
fotógrafo también fue contratado para escribir, por lo que es 
posible que parte del texto que no se le acredita específicamente a 



José de Olivares 






José de Olivares haya sido escrito 
por Townsend. Sospechamos en 
particular del capítulo Traveling in 
Porto Rico, donde se describen 
detalles que probablemente solo 
hubiese captado una persona que 
estuvo suficiente tiempo en la isla. 

Townsend recorrió Puerto Rico en 
tren y en coches tirados por 
caballos, pero solo los coches 
aparecen en algunas fotos, donde se Walter B. Townsend 
colocaron para darle interés a la 

imagen. Sabemos que viajó con un ayudante porque la página 377 
lee: At one place in Porto Rico it was necessary for the 
photographer and his assistant... Aunque no hay fotos que 
identifiquen al ayudante, en la página 180 vemos a lo lejos un 
hombre que saca o entra al coche lo que parece ser un trípode. 
Tampoco vemos la cámara del fotógrafo, solo hay una mención en 
la página 377 de una cámara grande y una caja de placas 
fotográficas. Aunque la mayoría de las imágenes fueron captadas 
con un lente telefoto, al menos dos (páginas 30, 159) 
evidentemente se tomaron con un gran angular (wide angle ). 

El texto no precisa cuándo el fotógrafo estuvo en Puerto Rico ni la 
duración de su estadía, pero cuatro imágenes relacionadas con la 
campaña de control de la viruela (resumida por Michael Willrich en 
su libro Pox: An American History ) lo ubican aquí entre febrero y 
junio de 1899. Los niveles bajos de los ríos en varias fotos y dos 



imágenes de caña recién cortada confirman que las fotos se 
tomaron durante ese periodo del año. Si el festival que menciona el 
calce en la página 175 corresponde a las fiestas patronales, se 
confirmaría la presencia del fotógrafo en Coamo durante la primera 
semana de febrero. 

El texto tampoco dice 
dónde comenzó ni 
terminó el recorrido, 
pero al agrupar las fotos 
por localidades (en el 
libro no tienen un orden 
estricto) es posible 
imaginar una visita 
inicial de San Juan a Bayamón vía Cataño, seguida por un viaje en 
tren hasta Arecibo y Camuy, donde terminaba la línea. De aquí el 
fotógrafo viajó en coche hasta Aguadilla y nuevamente en tren 
hasta Mayagüez, donde por segunda vez terminaba la línea. 
Entonces viajó en coche hasta Yauco para tomar el tercer tramo de 
vía hasta Ponce, donde alquiló un coche para el regreso a San Juan. 
El recorrido pudo haber sucedido a la inversa o quizás Townsend 
llegó y/o salió por Ponce. La ruta verdadera se sabrá cuando se 
descubra el diario del fotógrafo (si es que existe) o las listas 
embarque de los navios en los que viajó. Sabemos con certeza que 
de los tramos recorridos en tren no hay fotos, todas las imágenes se 
captaron en los pueblos donde el fotógrafo se bajó del tren y en los 
lugares que visitó en coche. Este enlace provee acceso a una versión 
más grande e interactiva del mapa incluido arriba. 



















Our Islands incluye dieciocho imágenes que anteceden la visita del 
fotógrafo. No sabemos cómo llegaron a manos del editor, pues no 
da crédito por las mismas, pero es evidente que se incluyeron 
mayormente para darle algún atractivo militar a la obra, ya que 
Townsend no viajó con las tropas estadounidenses, como hicieron 
otros fotógrafos. En el libro hay también ocho imágenes tomadas 
en Cuba que se insertaron en el texto de Puerto Rico. En resumen, 
la sección sobre nuestra isla contiene 250 fotografías, de las cuales 
224 se le acreditan aquí a Townsend. 


Esta publicación analiza las fotos de Our Islands sin entrar en 
consideraciones sociopolíticas, tales como la representación de la 
isla y sus habitantes a la luz de la agenda colonial estadounidense. 
El lector interesado en este aspecto debe consultar el libro de 
Lanny Thompson Nuestra isla y su gente: La construcción del 
“otro” puertorriqueño en Our Islands and Their People (este 
enlace) y el artículo de Mark Rice Colonial Photography Across 
Empires and Islands (este enlace) . 


Según mire las fotos, el lector verá 
que los campesinos de Our Islands 
no son los que hoy llamamos 
jíbaros. No hay en estas imágenes 
una sola pava ni un solo hombre 
con la camisa abierta y amarrada a 
la cintura. Tampoco hay mujeres 
con blusas abombachadas que 
revelan sus hombros, ni con trenzas, 

flores en la cabeza o zapatos abiertos. Ese jíbaro nació después. El 



del libro viste invariablemente de blanco, camisa de manga larga, 
pantalón largo, sombrero sin flecos y pies descalzos. La jíbara viste 
usualmente de blanco, con falda larga, hombros y cuello casi 
siempre cubiertos; a veces se tapa la cabeza con un sombrero o una 
bandana y, como el hombre, camina descalza. La falta de zapatos 
obedeció más bien a la comodidad y la conveniencia que a la 
pobreza, pues en el libro se ven muchas personas adecuadamente 
vestidas pero descalzas. El uso casi universal de ropa blanca y 
sombrero, especialmente por los varones, fue importante para 
protegerse del sol en una época cuando se pasaba mucho más 
tiempo fuera que dentro de la casa. 

Una de las costumbres que más impactó a los estadounidenses, a 
parte de las peleas de gallos y los osarios abiertos en los 
cementerios, fue la desnudez de los varoncitos, costumbre que aun 
persiste en algunas familias. Aunque según el texto la desnudez era 
común en ambos sexos, tanto así que se dice que los niños asistían 
desnudos a las escuelas, en las fotos no se ve un solo ejemplo de lo 
último y tampoco una sola niña sin ropa. 

La pésima salud del jíbaro a finales del siglo 19 es otro tema sobre 
el que las fotos de Our Islands arrojan dudas. Amparándonos en 
relatos sobre la pobreza extrema que abatía la isla durante esa 
época, esperábamos ver muchas fotos de barrigas abultadas y otros 
síntomas de una dieta escasa en proteínas. Sin embargo, los 
puertorriqueños de estas imágenes aparentan estar en adecuadas 
condiciones físicas. Ciertamente no hay uno obeso. 













El gran atraso tecnológico de la isla frente a la nueva metrópoli es 
otra creencia común que carece de apoyo sólido en estas imágenes. 
Además de la excelente Carretera Central que conectaba a San Juan 
con Ponce y de otros tramos similares en construcción, casi toda la 
isla contaba con servicio de telégrafo y las ciudades principales 
tenían acueducto, electricidad y teléfono. Es cierto que muchos 
caminos estaban en pésimas condiciones, pero igualmente lo 
estaban en muchos lugares de los Estados Unidos. 

El lector que estimulado por este trabajo decida adquirir y leer una 
copia de Our Islands, debe hacerlo con tres precauciones en mente. 
Primero, que a través del texto permea un gran prejuicio contra los 
españoles y los puertorriqueños que debe verse a la luz de la 
política imperialista y el sentido de superioridad que para la época 
nublaba la mente de ciertos políticos y ciudadanos 
estadounidenses. Segundo, que tanto el texto como los calces de las 
fotos contienen muchos errores y que, aunque hemos tratado de 
corregir los últimos, es probable que algunos queden sin detectar. 
Tercero, que muchas fotos tienen trasfondos irregulares que 
parecen montañas y que pueden confundir al que a la ligera intente 
precisar ciertas localidades (véase por ejemplo las páginas 59, 102, 
120,123,140 y 211). 

Simultáneamente con este trabajo se preparó otro donde se 
comparan unas noventa fotos de Our Islands con imágenes 
tomadas por el autor en los mismos lugares. Esa publicación puede 
accederse en este enlace. 


Este trabajo se benefició grandemente de la ayuda desinteresada de 
varios colaboradores. Por sus numerosos y siempre acertados 
comentarios debo mencionar primero a Aníbal Sepúlveda Rivera, 
quien además tuvo la amabilidad de leer una versión semifinal del 
trabajo. Lanny Thompson también hizo varias sugerencias 
acertadas. Sobre dos o más fotografías comentaron Federico Cedo 
Alzamora, Orlando de la Rosa, Edwin Albino, José Antonio Pereda, 
Héctor J. Irizarry Rivera, Luis J. Olivieri y Pedro Roca (por medio 
de Santiago Mari Roca). Sobre fotos particulares opinaron con 
igual amabilidad: Ornar Mosegur, Frank Wadsworth, Jalil Sued 
Badillo, Manuel Valdéz Pizzini, Hernán Bustelo, Ovidio Dávila, 
Gladys Tormes, Jorge A. Cruz Emeric, Gabriel Amill Millán, 
Priscilla Carbone Carr, José M. Erazo, Virgen S. Aponte, Irely 
Martínez, Elsa Gelpi Díaz, Francisco Martínez Castello, María 
Gisela Díaz, José Vélez Dejardín y John Fernández van Cleve. 

Anne Catesby Jones compartió amablemente la información que ha 
recopilado durante su investigación sobre la producción y 
publicación de Our Islands. La foto de José de Olivares es 
evidencia de su cortesía. Los datos biográficos de Walter Townsend 
se tomaron de este documento que ella consiguió. 

Mi esposa, Mayra I. Acevedo, no solo leyó el texto en búsqueda de 
errores gramaticales, sino que examinó cuidadosamente todas las 
fotos, detectando detalles que inicialmente pasé por alto. También 
me acompañó en varios viajes, tanto exitosos como infructuosos, 
para tratar de precisar dónde se tomaron varias de las fotografías. 


—JAMM 





LAS FOTOS DE TOWNSEND 



Para entender mejor la relación entre las imágenes, las 224 fotos de esta sección se han organizado a lo largo de 
una visita que comienza en San Juan, sigue hasta Mayagüez, luego a Ponce y de regreso a San Juan por la 
Carretera Central, con algunos desvíos. Como las fotos no tienen un orden particular en el libro, algunas 
imágenes que no se sabe dónde se tomaron han sido ubicadas en la ruta siguiendo nuestro mejor juicio. Por 
ejemplo, la foto del vendedor de tabaco para mascar se colocó cerca de una foto donde varias trabajadoras 
producen ese tipo de tabaco en Sabana Grande. 





























Vol. 1, p. 257 

MARI NA PLAZCA, 
SANJUAN, PORTO 
TRICO. 

3howLiA,0 the fun/tons 
«sallors' cafe ai/u?l 
the buiA,fe of s-paliA, 
’&uíldílAsQ. 



El edificio de la derecha aparece ocupado por el Banco Territorial y Agrícola de Puerto Rico, uno de 
cuatro bancos establecidos durante la dominación española. El Sailor’s Cafe que menciona el calce 
está en el primer piso con el nombre The American Bar (hoy Carli’s Fine Bistro & Piano). Al fondo 
vemos parte de la Iglesia de Santa Ana. Al frente está uno de los dos faroles del puerto y una de las 
estatuas que adornaban la Avenida Dabán, creada luego del derribo de esta parte de las murallas de la 
capital. El farol está hoy más cerca de la bahía y la estatua se encuentra, con otras tres, frente a la 
alcaldía. La estructura señalada por la flecha se usó para proteger árboles recién sembrados. 
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Vol. 1, p. 277 


THB B»Ay AN 1 > A 
POT^TÍON OF Tt-tB 
ClTy OFSAN 
JUAN. 



Domina esta imagen, tomada desde el Castillo San Cristóbal, el Teatro Alejandro Tapia y Rivera, 
construido entre 1824 y 1830. Su nombre actual data de una remodelación terminada en 1949. A la 
izquierda del edificio vemos un carruaje que sale de la ciudad por la Carretera Central o carretera 
número 1, que comenzaba en San Juan y terminaba en la playa de Ponce. Véase el poste con cables 
eléctricos en la azotea del teatro. El solar que vemos en primer plano está ocupado hoy por el Centro 
de Recepciones. Esta foto aparece en la sobrecubierta de la edición de 2007 del Álbum de Puerto Rico 
de Feliciano Alonso, dando la falsa impresión que fue tomada por ese fotógrafo. La imagen no está 
dentro del álbum con las demás fotografías de Alonso, ni en esa edición ni en la original de 1904. 
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Vol. 1, p. 258 


B>tR£>'«s eye view 
OF «SANJUAN, 
POR.TO RICO. 

3howLiA/0 the 
C-olnn/cbucs «statue, 
oiA,e ofthe Partes or 
Plazas ai/u?l a 
0eiA/eral víew ofthe 
cXty. 




Esta fotografía se tomó desde el mismo punto en el Castillo San Cristóbal, poco antes o después que la 
foto anterior. A la derecha de la Plaza de Colón vemos la Calle San Francisco y a lo lejos una de las 
torres de la alcaldía. En primer plano observamos cinco estructuras como la que vimos en la primera 
foto, que protegen tallos aparentemente muertos de arbolitos recién sembrados. Delante de la estatua 
de Colón, inaugurada en 1894 para la celebración del cuarto centenario del descubrimiento de Puerto 
Rico, hay una cantina en cuyo interior vemos al cantinero y bajo el techo a la derecha dos paisanos 
conversando. En el techo del edificio a la extrema izquierda se aprecia la mitad de una cúpula que aun 
se conserva y cuyo origen desconocemos (también se observa a la extrema derecha en la foto anterior). 
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Vol. 1, p. 258 


FOR.T C1RI3TOB.AU 
SANJUAN, PORTO 
TRICO. 

3howLiA,0 so w,e ofthe 
tfftbts, oftkt 
bom,burolm,eiA,t by 
AdmXral 3um,psoiA,s 
T-téSt. Alt 
photo0ruphs of 
fbrtlflcutloiA,s 
up‘peurltA/0 ItA/thls 
worfe were obtaíi^ed 
by specXal oroters 
fro\M, the H. 3. 

CoiA/UVcU IA/O(LlA/0 

officers., us ia,o oiA,e 
Ls permltted to 
-photo0ru-ph 
<qovenA,m,eiA,t worfes 
wlthout su.ch 
permlts. 



En esta imagen no vemos efectos del bombardeo de San Juan, sino escombros de trabajos en progreso 
y de la demolición comenzada en 1897 de las estructuras defensivas ubicadas al sureste del fuerte (lado 
que mira a tierra). San Cristóbal participó en la defensa de San Juan durante el bombardeo del 12 de 
mayo de 1898; de hecho, el primer cañonazo de la guerra en Puerto Rico se disparó dos días antes 
desde este fuerte. El camino que se observa en primer plano conecta a la izquierda con la actual 
Avenida Muñoz Rivera justo en la entrada al Viejo San Juan. 
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Vol. 1, p. 272 


SAN FRANCISCO 
PLAZA ANT> 
COLUMPIAS 
MONKM5NT, SAN 
JUAN. 



La estatua de Colón fue develada en 
1894 y es obra del reconocido 
escultor italiano Aquiles Canessa, 
quien la esculpió en mármol blanco de Carrara. Su base lee, simplemente, Puerto Rico a Cristóbal 
Colón. Hasta la instalación de la estatua, la plaza se conoció como la Plaza de Santiago y en lugar de 
Colón estuvo la estatua de Juan Ponce de León que ahora se encuentra en la Plaza de San José. 
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Vol. 1, p. 319 


SAN FRANCISCO 

sriReer, san 

JUAN, PORTO 
R.I CO. 



La pared que vemos a la derecha pertenece a la Iglesia de San Francisco, demolida en 1917; su espacio 
es ocupado hoy por la Plaza Salvador Brau. Nótese la calle adoquinada (hoy asfaltada), los típicos 
balcones del Viejo San Juan inspirados en casas del sur de España y una torre de la alcaldía al fondo. A 
diferencia del campo, aquí la mayoría de los ciudadanos usa zapatos. 
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Vol. 1, p. 278 


CITY HALLANIi 
PLAZCA OF 
ALFONSO XII, 
«SANJUAN. 



La Casa Alcaldía ha cambiado poco desde que se tomó esta foto. La baranda del balcón es hoy de 
metal, no hay reloj en la torre izquierda y los edificios que la flanquean crecieron un piso más. Los 
postes sobre los techos sostienen líneas eléctricas, un servicio disponible en la capital a finales del siglo 
19. El edificio a la extrema izquierda fue compartido por el Instituto Civil de Segunda Enseñanza y la 
Diputación Provincial, unidad precursora de la legislatura actual. La curiosa torre de metal es una de 
dos colocadas en la plaza poco antes o después del cambio de soberanía, pues aparecen en una foto 
tomada en diciembre de 1898 pero no en fotos tomadas antes de esa fecha (ni después de 1909). 


13 





















Vol. 1 , p. 260 


AN OLE> 

B»U.CAN FFR FORT". 

«stlLt utsed as a 
battery, where a-few 
i^tocíenA/ 0UOA/S were 
m,¿>uuA/te£?l by the 
s^avúards,. 



Este “fuerte de bucaneros” es realmente el Bastión o Batería de San Agustín, ubicada cerca de la Casa 
Rosa. En la foto se observan dos cañones sobre rieles giratorios emplazados por los españoles para 
defender la entrada al puerto de San Juan. Nótese que la garita al final de la muralla fue cortada a ras 
del terreno para dejarle el campo libre a los cañones y que las troneras (espacios en forma de V en el 
tope de la muralla) fueron rellenados en el área de los cañones. Las garitas y las troneras 
evidentemente no tenían ya importancia defensiva. Para 1940 se reconstruyó la garita y se abrieron las 
troneras. 















Vol. 1, p. 264 


62 UAARA NTIN €? 
STAHON, SAN 
JUAN, PORTO 
R.ICO. 

<showliA/0 the doctor 
a\A,d hls asslstai/uts, 
a\A,d a me y tei/ets, 
whlch were occi/cpled 
by tweiA/ty c>r n/core 
sm.citlpO/K. p«tLeiA/ts 
wheiA/ ¿>ur artlst 
x/LsLtec?l the p la. ce. 



Este edificio se construyó en 1787 como el Cuerpo de Guardia del Bastión de Santa Elena, una 
importante batería encargada de defender la entrada al puerto. Dos de los cañones disparados contra 
la escuadra americana el 12 de mayo de 1898 se ven detrás del edificio. Aunque la vacuna contra la 
viruela (smallpox) se desarrolló durante el siglo 18 y la vacunación en la isla comenzó temprano en el 
siglo 19, los esfuerzos no fueron consistentes y hubo varias epidemias. El gobierno militar realizó 
durante la primera mitad de 1899 una intensa y efectiva campaña contra la enfermedad, estas casetas 
y el edificio funcionaron como centro de cuarentena para tratar y aislar a los enfermos encontrados en 
San Juan. Los españoles tenían un hospital para pacientes de viruela cerca del Cuartel de Ballajá, 
donde hoy se encuentra el Instituto de Neurobiología. 
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Vol. 1, p. 276 


O KT^RWOR-hiS OF 
MORRO CA'STUB, 
SANJUAN. 


AI fondo de esta imagen vemos el Cuerpo de Guardia del Bastión de Santa Elena y las casetas del 
centro de cuarentena que vimos en la foto anterior. Arriba, a la derecha, se ve a duras penas una parte 
de El Morro. El soldado en primer plano debió ser muy valiente, para posar con su rifle y bayoneta al 
borde de una caída mortal. A la derecha vemos una de las secciones más antiguas de la muralla de la 
ciudad, aparentemente reforzada debido a un derrumbe ocurrido antes durante el mismo siglo 19. La 
sección con rocas y vegetación detrás del soldado tiene hoy un rompeolas y una acera que llega hasta la 
punta de El Morro. 
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Vol. 1, p. 260 


CASA BLANCA, 
OR VVH'ITS 
CA'STUB, «SAN 
JUAN. 


tViLs «iA,cLeiA,t 
fortlflc-atLoiA, w«s 
built by PoiA/ce cHe 
LeoiA,, abou-t ±sio. 
TVie watts «re 
•prm/lded wltk iA,lckes 
fbr crossbows as wett 
as guiA,s. The c-astte, 
wklck ís a beautífu.1 
stru.c-tu.re, ís sltuateol 
Lia, the ¿>u.tste,lrts of 
the towiA, «iA,d ís IA/OW 

oecu^íed as a 
barrac-tes for K. S. 
troo-ps. 



Casa Blanca se construyó hacia 1525 para compensar a los herederos de Ponce de León por la casa que 
abandonaron cuando el poblado de Caparra se trasladó a la isleta en 1519. Entre 1783 y 1898 el edificio 
fue ocupado por el ejército español. Hasta 1967 sirvió como residencia y oficinas del comandante del 
Fuerte Brooke, unidad militar que incluyó el Cuartel de Ballajá, El Morro y otras edificaciones del área. 
A través de los siglos la casa ha sido objeto de varias expansiones y remodelaciones, véase hacia su 
parte posterior un molino de viento. La flecha señala la base de una garita que se reconstruyó durante 
el siglo 20 y que actualmente conecta con la Plazuela de la Rogativa. 
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Vol. 1, p. 262 


THB T^UXCH- 
MONUMeNT. 

TViLs kvtoiA/U.m.eiA/t, 
whlc-h ís flb£>u± 
flfbeeiA, feet kígh, 
was erected ov ^ the 
0 rc»u.iA/í?l wkere tke 
battl e wlth the ^uctc-h 
toofe -pL^ce Lia, ±£>7L5. 
it ís> abou-t half a 
wite fro\M, Morro 
castle, bears 0 
tablet Lia, whlch thls 
liA.sc-rlptloiA, Is 
can/ech "T¿> the herolc 
defeiA,ders of thls 
cíty, attacfeed La, tke 
ojear ±<¿>Q.s k\¿ the 
ttolla\A,ders>. Tke 
cjover\A,or oftke cXty 
was Jucha, le ttaro." 





Este monumento se construyó durante las primeras décadas del siglo 19 (no está en un mapa de 1792 
pero sí en uno de 1842) para recordar a los defensores de San Juan durante el ataque holandés de 
1625. Sobre una loma ubicada en este lugar estuvo la Ermita del Calvario, donde según las crónicas se 
dijo la primera misa en la capital. La reja de metal que rodea el monumento ya no existe. La señora, 
bien vestida y peinada, lleva en sus manos un ramo de flores, quizás para colocarla en una tumba del 
adyacente cementerio de la ciudad. La placa lee: A los heroicos defensores de esta plaza atacada por 
los holandeses. Año 1625. Gobernando D. Juan de Haro. 
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Vol. 1, p. 264 

MONKM5NTTO 
PONCB 1>B UBON, 
TrtB FIR-ST 
«SPAN l<Sf-f 
qOVgR-NOR.. 



En primer plano vemos un soldado estadounidense y tres jóvenes, dos de los cuales usan boinas en vez 
de sombreros. A la izquierda del soldado hay un policía, macana en mano, y cuatro niños descalzos, 
como era la costumbre. Detrás de la estatua está la Iglesia de San José, con un placa que lee Plaza de 
San José. El edificio frente a la iglesia formó parte de varias manzanas residenciales que fueron 
demolidas por el ejército estadounidense durante la década de 1940, hoy está allí la Plaza del Quinto 
Centenario. La estatua de Ponce de León, que se dice fue hecha con el bronce de los cañones 
abandonados por los ingleses en 1797, estuvo en la Plaza de Santiago hasta que se colocó allí la estatua 
de Colón. 
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Vol. 1, p. 263 


MAR.K6T PLACB 
ANT> BARRACAS 
N6AR MORRO 
CA<STUB. 


The bu.íldí\A /0s were 
daiM,aqed by shelts 
frow, saw,psoiA/s 
fleets, n\A,d vjtrt bgLiA,0 
re'pííLrecH wheiA/ ¿>ur 


artLst too fe thd 
'photo0rcrph. The 
group Lia, the fore- 
0rou.iA,ol Ls eiA.0«0ecH 

Lia, the sport of ooofe- 
fL0htLiA,0, so 
f¡asoLiA,¿ítLiA,0 to thg 
average «spaiAXard. 



La sección del Cuartel de Ballajá que tiene un andamio fue destruida durante el bombardeo de la 
capital, aquí la vemos prácticamente reparada. Más allá del edificio se aprecia el final del antiguo Asilo 
de Beneficencia (hoy sede del Instituto de Cultura Puertorriqueña). En primer plano hay una 
caballeriza donde probablemente se cuidaban los caballos que llegaban con carga a la cercana plaza del 
mercado. En primer plano está por comenzar una pelea de gallos que es observada por un niño 
acostado en la tierra y un señor recostado contra el poste de lo que podría ser un palomar. Las casas 
entre la cuadra y el cuartel fueron destruidas por el ejército hacia 1940 para abrir paso a vehículos y 
hacer un estacionamiento para el Fuerte Brooke. 
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Vol. 1, p. 266 


OBMBTB R,y N6AR. 
MORRO CACTUS, 
«SANJUAN, PORTO 
TRICO. 

tViLs ceiM,et ery ís> 
looattd íiM,iM,edíateiy 
bacte, of Morro Castle 
cuA,£?l outtsldg o-f thg 
sea wall. A -portloiA, o-f 

the castle appeflrs oía, 
the híll Lia, the 
b«c,fe0routiA,o(. 



Esta foto se tomó desde un punto cercano al escogido para captar la imagen anterior. Al centro de la 
foto vemos la sección nueva o extensión del Cementerio María Magdalena de Pazzis, nótese que tiene 
pocos panteones y muchas tumbas humildes, la mayoría marcada por una simple cruz. Más atrás 
vemos el elegante pórtico que conduce a la sección antigua del cementerio y a la capilla. Al fondo 
vemos de izquierda a derecha en El Morro: la torre de señales, el asta del semáforo de banderas (para 
comunicarse mediante banderas con los barcos que se acercaban al puerto) y el faro construido en 
1899 para sustituir el que fue destruido durante el bombardeo de la capital. 
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Vol. 1, p. 270 


SANJUAN CITY 
C&I'AS I eR.y. 



El cementerio de San Juan comenzó a usarse en 1814 y se reconstruyó en 1863. De la década de 1860 
datan la capilla, la galería de nichos (atrás a la izquierda) y el panteón que vemos en primer plano a la 
derecha (hoy no tiene la estatua). Como en la foto anterior, detrás de la capilla vemos de izquierda a 
derecha en El Morro: la torre de señales, el asta del semáforo de banderas y el faro construido en 1899. 
En el centro de la foto vemos un trabajador con una pala y otro con dos latones atados a una vara que 
carga sobre los hombros. 
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Vol. 1, p. 279 

THB B>Ay FI^ONT 
OFTHrB 
^OVFR.NOR 
^FNFRAL'S 
PALACe ATSAN 
JUAN. 



En primer plano vemos la garita que todavía hoy vigila la Puerta de San Juan. Entre la puerta y la 
esquina de la muralla hay actualmente un pequeño parque con un busto de Isabel la Católica y un gran 
árbol de jagüey ( Ficus ). La flecha señala la base de una garita que fue reconstruida hacia 1940. Detrás 
del edificio vemos una de las dos torres redondas erigidas entre 1533 y 1540 como primeras defensas 
de la ciudad. Residencia de gobernadores desde finales del siglo 16, la Fortaleza ha sido ampliada y 
restaurada varias veces, la fachada actual data de una reconstrucción realizada en 1846. 
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Vol. 1, p. 278 


^OVeR-NOR. 
^^NSRAL'S 
PALACF, SAN 
JUAN, FFLOM THB 
U\NT> S>\T>B. 


Thls stru.ctu.re ís 
Located dlrectly 
across a sm,íi 11 bay 
•fro\M, the Whlte 
castle, aiaJ was 
fbmterly cccucpled as, 
the pala ce ¿>f the 
spai/vlsh ^overiA/ors- 
<qeiA,eral. (t ís IA/OW 
ucsed as the 
headcjucarters o-f the 


AtM,erí&atA, iM,Uítary 

c,o\AAsWLa\Asdtr. 



En esta imagen de La Fortaleza vemos una sección de la actual calle Clara Lair, seudónimo de la 
poetisa puertorriqueña Mercedes Negrón Muñoz (1895-1973). La calle aparece empedrada; es decir, 
pavimentada con piedras o chinos de río, confirmando que el adoquinamiento de San Juan continuó 
durante la primera década del siglo 20. La Fortaleza se construyó entre 1533 y 1540; como se indicó 
anteriormente, su fachada actual data de una remodelación realizada en 1846. Véase frente a la 
entrada las dos casetas para guardias. White Castle en el calce se refiere a Casa Blanca. 
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Vol. 1, p. 287 


CONV&NT IN «SAN 
JUAN, PORTO 
R.ICO. 

TVils coiAA/eiA,t ís> more 
thfliA,tw o huiA,dred 
years oíd, av^d ls> 
reaqnrded as oi^e of 
the best schools oía, 
the ís.iaiA,d. The 
brítyV\tes>t pucplls 
from the other 
sohools are seieoted 
aiAsd seiA,t here. 



El Convento de las Monjas Carmelitas se fundó en 1651 gracias al apoyo de Ana de Lanzos, una viuda 
que donó a la congregación su dinero y su residencia, convirtiéndose además en una de las primeras 
monjas. El edificio se reconstruyó y se amplió entre 1854 y 1861. Las columnas corresponden a la 
capilla, cuya fachada se conserva hoy intacta excepto por la eliminación de las dos torres y la cruz. La 
escuela que menciona el calce es el antiguo Seminario Conciliar, hoy Centro de Estudios Avanzados de 
Puerto Rico y el Caribe, visible detrás del convento. Al final de la calle vemos parte del antiguo 
Convento de los Dominicos, hoy sede de la Galería Nacional. 
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Vol. 1, p. 270 



THACH-eR.ANt> 

YOKN<q LAT>Y 
-PIAPIU OF TM-B 
<qiR.L«S 3EM1NAR-Y 
ATSANJUAN. 


Esta foto fue tomada frente la Casa de 
Caridad y Oficios San Ildefonso, conocida 
también como Colegio San Ildefonso, 
inaugurada en 1860 para brindarle educación elemental de las niñas de San Juan. El colegio fue 
fundado por iniciativa de Julio L. de Vizcarrondo y el Padre Jerónimo Usera. Las señoras en la ventana 
son probablemente maestras, mientras que la niña a la izquierda debe ser una de las estudiantes. El 
jovencito en primer plano solo posa para la cámara. 
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Vol. 1, p. 275 


THB MAR.K6TAT 
«SANJUAN. 

Next t o the PoiA/ce 
wí(AY\ztt, thls ís the 

lA/LOSt í\M^OYtavVt OIA/ 

t he íslav^d. (t ís 
looated ia ,ear hAorro 
castle, a\A,d allthe 
varíed ^roduets of 
the íslav^d are 
brouQht here fliA/d 
e^osed for sale. 



La Plaza del Mercado se construyó entre 1853 y 1874 para mudar el mercado que estaba cerca de la 
plaza de recreo y de paso eliminar un vecindario de casuchas y bohíos. El edificio fue restaurado por 
última vez en 2009. Aunque hoy alberga el Museo de San Juan, los sábados se organiza en su interior 
un mercado agrícola siguiendo la tradición de su uso original. El mercado de la foto tenía puestos 
permanentes en la periferia y espacio para vendedores ambulantes en el centro. Las palomas y los 
perros siempre han merodeado por las plazas del mercado. 
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Vol. 1, p. 283 


THB -&R.5A T> 
MARK-5T AT «S A N 
JUAN. 

The bread ls> w^ade í\^ 
verij Large Lo aves, as 
showiA, Lia, the 
^Motoqra^M, av^d s>old 
■for about two eewts. 
•per íoaf. 


Las columnas visibles al fondo y las lozas en primer plano confirman que esta foto se tomó en la Plaza 
del Mercado de San Juan. Como vemos, los panaderos colocaban su mercancía en grandes canastas 
sobre el suelo y vendedores ambulantes la ofrecían al público. Toda la harina para hacer pan se 
importaba de los Estados Unidos, pues no se producía trigo en la isla. Tres de los varones usan 
sombreros “pra-pra” (flecha), un estilo que se popularizó durante las primeras décadas del siglo 20. 
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Vol. 1, p. 271 


MAR.K6T WOMBN 
ATSANJUAN. 

<showliA/0 saiM^ies of 
s>\M,all fmlts raísed 
Lia/ the Ulterior ofthe 
ísXnvKsd, \M,a iA,y o-f 
whlch are uciA/feiA/OWiA/ 
t o foreígiA,er£. 



A juzgar por su edad, las tres mujeres sentadas deben ser esclavas libertas, pues la esclavitud se abolió 
en Puerto Rico unos 25 años antes de tomarse la fotografía. Las señoras venden icacos y pajuiles, dos 
frutas desconocidas para los visitantes estadounidenses y casi desconocidas para la generación actual 
de puertorriqueños. El segundo niño desde la izquierda sostiene un grupo de dulces envueltos en hojas 
o papel, mientras que el cuarto disfruta un pajuil (y tiene otro en la mano izquierda). 
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Vol. 1, p. 272 

MtA.’R&e-R.ei^s 
UNT^BT^ UFB 
'SBNTBNCB AT 
THB SANJUAN 
JA U~. 



Esta fotografía se tomó en el patio interior del presidio insular, mejor conocido como La Princesa. El 
pequeño pasillo al fondo (flecha) conduce a dos celdas que todavía se conservan. Sobre el techo hay 
una caja de agua que se servía de uno de los aljibes de la prisión o quizas del recién inaugurado 
acueducto del Río Piedras. Los guardias (primera fila) y los presos usan el mismo uniforme, sólo los 
distingue la banda negra en la manga de los primeros, que además portan varas. Guardias y presos 
llevan el pelo corto y usan zapatos. El señor con sombrero, chaqueta y pantalones oscuros es el alcaide, 
lo sabemos porque en la página 243 vemos un hombre con igual vestimenta frente a una cárcel en 
Arecibo. Los pocos hombres acusados de asesinato en esta época eran ejecutados, no condenados a 
cadena perpetua como indica el calce. 
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Vol. 1, p. 268 


VI BW OFTrtB 
HARBOR OF SAN 
JUAN, WITH-A 
¿jLIMPSe OF THB 
WSTANT 
MOKNTAIN 
RAN¿t5. 



A finales del siglo 19 continuaba la gradual sustitución de los barcos de velas por los de vapor. La 
lancha de vapor que vemos en primer plano es muy parecida a la lancha de cuarentena que aparece en 
la página 160. Detrás de la lancha hay varios veleros, mientras que a la izquierda hay una embarcación 
híbrida que probablemente no usaba ya sus velas. El lado opuesto de la bahía luce repleto de edificios 
con techos a dos y cuatro aguas. 
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Vol. 1, p. 259 

ENTRANOS TO 
SANJUAN 
HARB-OR. 

3howLiA/0 the 

fortífíoatíoiAsS, of 
Morro castie, o ia, the 
left a general 
víew of the cXty. The 
etA/tr^iA/oe to the harbor 
Ls ver y iA,a rro w, os Lt 
o-p-peors Lia, the 
*photo0roph, oia,oI wlth 
n/todern, artíilery aiA,d 
o-p-plLoiA/ces Lt couid be 
deffei^ded o0oliA,st 
the con/tbliA,eot iA,ovles 
of the worid; yet 

Adwúral sarnoso ia/s 

Fleet s>ílevK,oed the 
botterLes Lia, o few 
mientes oia,o( 
rev^dered Morro costle 
prootLootly 
uiA/teiA/Oble, wLth the 

LOSS Of OlA,e l'VLO IA, 
teLlled oia,o( sex/eiA, 
wouuA,oleol. 

1 "■ ■ mmj 



Esta foto se tomó desde el extremo sureste de Isla de Cabras, que en aquel tiempo era una isla, como 
también lo eran Isla Grande y la Isleta de Miradores. A mediados del siglo 20 el ejército 
estadounidense rellenó el espacio entre Isla de Cabras, El Cañuelo (que también estaba rodeado de 
agua) y la punta de Palo Seco. Según el calce, las baterías de El Morro fueron silenciadas pocos 
minutos después que la flota del Almirante Sampson comenzara a bombardear la capital, la realidad es 
que dispararon durante las tres horas que duró el ataque. Incluso, cuando los barcos estadounidenses 
se alejaban, todos los cañones de los fuertes y de las baterías envueltas en el combate dispararon una 
salva final de cañonazos en tono de desafío. En El Morro puede verse el faro de 1899 y la torre de 
señales. 
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Vol. 1, p. 276 




Ttf-e RAIL.-R.OAr> 
STAHON AT 
CATAN O, ACR.OSS 
THrB B»Ay FROM 
SANJUAN. 









üíljlj: i 



—* 




Para finales del siglo 19, la Línea Férrea del Oeste y el sistema de lanchas de Cataño (ambos propiedad 
de Alfonso Valdés) formaban un eficiente sistema de transportación entre San Juan, Cataño y 
Bayamón. Aquí vemos un carro de pasajeros de primera clase (quizás el que tomó el fotógrafo para ir a 
Bayamón), una locomotora y una de las lanchas de vapor desembarcando o recogiendo pasajeros. A la 
derecha, al lado de la señora, está el mecanismo usado para cambiar la posición de los rieles. 



















Vol. 1, p. 273 


MerH-or* of 
CUMB>IN<q 
COCOANHT 
TR.ee«s. 

The scei/v,e ls> v^ear 
Catado, Porto rXoo. 
The iA/uts sell «t the 
vate offour for oiA,e 
oeiA/t, ciiA/ot «re ver y 
proflt«ble, «s they 

rehuiré ia,¿> 
cu.ltlv«tloiA,. The 
wilte, of the 0reeiA/ 
tA/Utts ís >« poputl^r 
olrliA/fe «iA/ol very 
he«lthfu.l. 



El joven que sube por el tronco de la palma parece 
realizar una demostración para el fotógrafo, ya que 
sus acompañantes no están equipados para 
transportar cocos. La técnica que emplea para subir el tronco sigue usándose a través de los trópicos. 
En las caras de los acompañantes vemos el intento, realizado a través del libro, de retocar las fotos 
para recrear rostros sin detalles; el resultado es casi siempre insatisfactorio porque vistos de cerca 
parecen máscaras. 
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COCOANHT 
CÍ&JDVB ON THrS 
<S 

T>íreot reproductíoiA, 
frowi colortd 
phot¿>0r«ph btj the 
iA/ew cotorty-pe (or 
\A,at\A.yal color) 
•process. 



Aunque el calce no indica dónde se tomó esta foto, se incluye aquí porque generalmente aparece 
dentro del texto de Puerto Rico y porque el tema de los cocos cerca del mar es recurrente entre las 
fotos de la isla, lo que no sucede en las fotos de Cuba. El tercer niño de izquierda a derecha es la única 
persona en esta colección de fotos que usa pantalones cortos, moda hoy sumamente común. El 
encargado de tumbar los cocos parece llevar en un bolsillo posterior la herramienta usada para 
cortarlos. 


35 




















Vol. 1, p. 268 


H-UTS ANV> 

COCOANUT 

-plCKB’RsS. 

There are severa i of 
th ese cocoaiA,u.t 
'plaiAstatíoiAsS ¡A^ear 
cata\A*>o, aoross the 
b atj fro\M, s>av\ju.av^, 
a\A,d the soev^e here 
depíoted ís at that 
LocaLíty. These 
fícfoers b eeo\M,e very 
ex’pért liA/ ctlm,bliA/0 
the trees, as showi/v, 

oiA/-p«0e o.y-3>. 



Llama la atención a la derecha el espeso techo de hojas de palma sobre la hilera de cuartos que 
ocupaban estas personas. Nótese que el edificio está montado sobre soportes de madera y que las 
puertas se aseguraban con aldabas. La gran mayoría de las fotos de Our Islands fueron posadas; lo 
sabemos porque casi todas las personas miran hacia la cámara, aquí incluso el padre alza su hijo como 
para presentarlo al fotógrafo. La señora de la izquierda adornó su cabeza una corona de caracoles. 
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Vol. 1, p. 310 


C(RjOUP of 
CH'IL.^R.eN ANP> A 
NATIVA TBACHB R. 
AT CATAN O, 
PORTO TRICO. 



m 

Kf) 1 




■9 


1 


0 * iH 

1H 


En tiempos de España todos los pueblos tenían escuelas públicas, pero estaban mal equipadas porque 
debían ser costeadas por los municipios, que siempre estaban cortos de fondos. Por razones 
mayormente políticas, masificar la educación nunca fue prioridad para el gobierno central. La 
costumbre de caminar descalzos se nota claramente en esta imagen donde, a pesar de estar todos los 
niños bien vestidos, solo el que posa al lado de la maestra tiene zapatos. A la izquierda vemos los rieles 
del tranvía que viajaba entre Bayamón y su barrio de Cataño. Detrás de los niños hay un poste del 
telégrafo. 
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Vol. 1, p. 2 74 


sitf OF THB o uv> 
CH-IAJZCH-AT 
CAPARA. 

Brected by Poi/uve de 
ueotAs iiA/ ±soj). 





El poblado de Caparra fue abandonado luego de la mudanza a la isleta de San Juan en 1519. Durante 
las próximas décadas y siglos la localidad fue cubierta por vegetación y olvidada. Fue redescubierta en 
1936 y excavada al año siguiente por Adolfo de Hostos, hijo de Eugenio María de Hostos y quinto 
Historiador Oficial de Puerto Rico. Caparra tuvo una iglesia de madera con techo de paja, por lo que la 
base de piedra donde se paran los dos señores no pertenece a esa iglesia. 













Vol. 1, p. 2 74 

■R-Kl N<S OF PONCB 
T>B UBON '5 FOR.T. 


Thís. fort was. built 
Lia, ±.50% OY ±50^), 

cwAud de LeoiAs 
ts>tc\h\Á,sMtd the towiA, 
of cacara there. (t 
becaiM,e the 
V[tñdc\U.ñYttYS> foY 
gold wXiaXia,0 
expedítíotAsS, but was. 
socn a , afttYwaYd 
aba\A,do\A,ed oía, 
rocouiaA: of the 
*prev«leiA,ce of 

OlA,IA,OljllA,0 liA,sec-ts 

a¡A,d the slctely 
locatloiA,. The Ifltter 
was *p Yobablij due Lia, 
som,e measuYe t o the 
Wholesale n/turoler of 
the Iia,oII^ia,s aiAsd 
thel y olec«yLiA,0 
bootles. 



Estas ruinas probablemente pertenecieron a una antigua hacienda. Sabemos que no pertenecen a la 
casa de Ponce de León porque esa estructura fue construida de tapias y piedra, mientras que en la 
fotografía observamos ladrillos. El calce también erra al decir que las condiciones poco saludables 
C sickly ) en Caparra se debían en parte al asesinato de indios y la descomposición de sus cuerpos. Las 
crónicas no dicen que allí se asesinaran indios ni que los cadáveres se dejaran podrir a la intemperie. 





39 















Vol. 1, p. 2 74 

'SVT~& OF FONCB T>B 
UBON '«S 

ReSl^eNC^AT 

CAPARRA. 

oiA/ly a few stores of 
the fo\A.\A,datío\A, 
re\M,n Lia,. The loca tío ia, 
of the víews oía. thls 
•pci0e ís ia ,ear c-atcuA. 0 , 
aoross the bay froiM. 

<SCUA.JuCUA., 



La ubicación de la fotografía cerca de Cataño confirma que estas ruinas no pertenecen a la casa de 
Juan Ponce de León, pues las ruinas de Caparra se encuentran bastante lejos, en terrenos de 
Guaynabo. El árbol que vemos al fondo, detrás del jinete, parece ser de guamuchil o guamá americano 
C Pithecellobium dulce), una especie que coloniza exitosamente solares baldíos. Detrás del señor 
sentado comienza a subir un árbol de yagrumo. 
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Vol. 1, p. 284 


OU> CATH^RAL_ 
ATMyAMON. 


tViLs ís> o\A,e ofthe 
oldtsfc bwIldliA^s oía» 
the í&land, the exact 
dfltg of Its trtctíoiA, 

bellA/0 UCIA/felA/OWlA/. 

TVie liA/terlor ls> 

\M,a 0 iA/1-flceiA/tly 
futHolshed, cnA/d 
coiA/tciliA/S a iA/umber 
of valuta ble 

■pííllA/tLlA/0S. 



Como sucedió en la mayoría de los pueblos, la primera iglesia de Bayamón se erigió de madera. El 
templo de mampostería se construyó entre 1776 y 1880. El terremoto de 1867 averió la estructura pero 
las reparaciones comenzaron al año siguiente. Las capillas laterales y otros detalles se añadieron hacia 
finales del siglo 19. El muro que se aprecia en la foto ya no existe y los campanarios actuales son más 
altos, por lo demás la fachada se conserva casi intacta. Los calces usan cathedral para referirse a todos 
los templos grandes, en esa época sólo existía la catedral de San Juan y la isla tenía un solo obispo. 
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Vol. 1, p. 284 


PR.INCIPAL- 
B>K.<S(NUS<S 
STR.66T OF 
MyAMON. 



Esta y las próximas dos fotos quizás se tomaron en la actual Calle Dr. Santiago Veve, entonces la 
carretera número 2, que venía desde Cataño y cruzaba Bayamón rumbo al oeste de la isla. Lo 
sospechamos por su anchura, las cunetas de ladrillo y las aceras. Sin embargo, el núcleo urbano de 
Bayamón ha cambiado muchísimo y durante una visita no pudimos precisar la localidad. Llama la 
atención en esta imagen el uso de planchas de cinc en los techos de la mayoría de las casas, sólo la 
cuarta residencia a la derecha tiene techo de tejas o placas finas de madera (tejamaní). Uno de los dos 
señores en el centro de la imagen lleva una sombrilla. Nótese que la mayoría de las personas camina 
por la calle y no por las aceras, costumbre que se tornó peligrosa con la llegada del automóvil. 
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Vol. 1, p. 267 


THB FI1RST 
AU.TOMOBI LB IN 
PORTO TRICO. 

The sceiA,e Is la Id Iia. 
a Street of’&aya\ m,d ia., 
a towiA/a shorfc 
dista ia /ce soucthwest 
of «saiAjutaiA,. «sliA.ee 
the Am.erleaiA. 
oeeucpatloiA. a lliA.e of 
these autaiAtoblles 
has beeiA. putt Iia. 
operatlaiA. over the 
wilitary road 
betweeiA. saiAju.aiA. 
aiA.d PoiA.ee, a 
dlstaiA.ee of 2*2. 
ipiles, whleh they 
cover Lia. abouct el 0 ht 
houtrs. The sam.e 
trl-ps fomterly 
re^u-lred seveiAteeiA. 
houcrs wlth reta y s of 
poiA.les. 



Frente a la aglomeración de niños hay un policía con una vara debajo del brazo, detrás se acerca un 
joven con una bandeja sobre la cabeza, probablemente repleta de dulces. El poste de la esquina 
sostiene cables del telégrafo, mientras que el farol quema queroseno. El calce exagera al decir que el 
automóvil recorría la distancia de San Juan a Ponce por la Carretera Central (military road ) en ocho 
horas, pues los automóviles de la época no solo eran propensos a averías, sino que eran poco más 
rápidos que un coche tirado por caballos, que fue lo que usó el fotógrafo para su recorrido entre Ponce 
y San Juan. 
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Vol. 1, p. 309 

VACCIN & STATIO N 
ATBAyAMON, 
PORTO TRICO. 


As a -prec-auttloiA, 
« 0 «LiA/St the s-pread ¿>f 
sn/a*ll--pc>x, the 

^ovenA/i^teiA/t, 

ln/cn/cedlfltely a-fber 
the Ai't/terlcaiA, 
oc-cuepatuoi/y, re^wlred 
the whole •po’pu.UitloiA/ 
t¿> be x/ííec-ltA/íítecH. The 
-phot^rcrph shows a 
erowot o-f •patlet'vt 
-peo-pie «wciltliA /0 thelr 
tnm,s Lia, -froiA^t o-f the 
oloctor's office. 



Esta foto se tomó poco antes o después que 
la anterior, quizás desde el balcón o el 
techo de una casa, o desde el cuarto de 
hotel del fotógrafo; para verificarlo, compárense las casas a la derecha en ambas fotos. El gobierno 
estadounidense llevó a cabo entre febrero y junio de 1899 una intensa campaña de vacunación durante 
la cual la mayoría de las vacunas fueron administradas por médicos puertorriqueños y sus ayudantes. 
Nótese el adorno de hierro en el balcón de la casa del médico, las casas al otro lado de la calle también 
incorporan este material que fue popular hasta alrededor de 1940. 
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Vol. 1, p. 310 


THB PRINCIPAL. 
S.TR.BBT IN 
BAyAMON, PORTO 
TRICO. 



Esta foto se tomó en la actual Calle Dr. Santiago Veve, entonces carretera número 2, mirando hacia el 
este. Lo sabemos por el tramo recto seguido por una subida hacia la derecha, particularidad todavía 
presente en el área. El puente ya no existe y el cauce de la antigua Quebrada de la Isleta ha sido 
canalizado y probablemente rodado hacia el oeste. A la izquierda hay un negocio que vende madera, 
poco más allá del cual hay un árbol, aparentemente de aguacate. En el centro de la foto vemos un 
jinete que se cubre con una sombrilla, mientras que a la derecha avanza la típica carreta de bueyes 
guiada por el bueyero y su inseparable vara. 












Vol. 1, p. 280 


PR.INCIPAL- 

smeerAr 

BAyAMON. 



Esta foto se tomó poco antes o después de la anterior, nótese que ambas presentan vistas opuestas del 
puente. La carreta de bueyes fue el principal medio de transporte pesado durante el siglo 19 y 
comienzos del siglo pasado. Los bueyes eran preferidos a los caballos y las muías porque son más 
fuertes, más dóciles y comen menos. La vara recostada sobre los cuernos de uno de los animales se 
usaba para guiarlos. Esta carreta lleva caña y parte de su cargamento parece haber sido dejado frente a 
la casa a la derecha. 














Vol. 1, p. 285 


OV6R. THB 
MyAMON TRIVETR, 
N 6AR. BAyAMON, 
PORTO TRICO. 



En primer plano vemos una lavandera (de espalda, con sombrero) y tres niños. Las piezas blancas que 
ha lavado secan al sol sobre la vegetación. Véase el camino para llegar desde la carretera hasta el lugar 
escogido para lavar la ropa, lo que indica que era un lugar usado a menudo para este oficio. El sencillo 
pero elegante puente ya no existe, es posible que sea el mismo que se aprecia desde la carretera en las 
dos fotos anteriores. 
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Vol. 1, p. 292 

nativa £jR£>ceR.y 

sroR.es i n 

BAyAMON, PORTO 
TRICO. 

A Large 'pro'portloiA, of 
the trfliA/SportfltLoiA, of 
food fliA/d 'prodúcete Lia, 
the iA/couciA,tflLiA,oucs 
reg io ia,s of Porto RÍco 
ís> doiA,e wlth -pacte, 
aiAámate, hardy 
llttle poiAsíes titee 
those represeiA,ted Lia, 
the‘photo0ra-ph. They 
are iA,Lm.ble aiA,d sucre 
footeol, aiA,d easlly 
n/tatee thelr way 
where ia,o wheeled 
x/ehlcle woucld 
x/euutucre. 




Llaman la atención en esta imagen los techos de yaguas de palma real sostenidas por un entramado de 
palos y tallos de bambú. En esta época la mercancía pesada era transportada por carretas de bueyes, 
los sacos de café por muías y lo demás por caballos, llamados ponies en Our Islands debido a su menor 
tamaño en comparación con los caballos de los soldados estadounidenses. Los caballos de la foto están 
aparejados, es decir preparados para llevar carga. Los rostros de todos los jóvenes en primer plano 
fueron retocados al punto de parecer máscaras. 


48 













Vol. 1, p. 292 


ON TH'B'&AN KUS 
OF TH-B BAyAMON 
1 RIV 61 R, PORTO 
TRICO. 



En esta foto vemos siete señoras que lavan ropa en palanganas de metal y la tienden sobre la 
vegetación. Como la mayor parte del cauce está seco, la lavandera en primer plano (con un latón en la 
cintura) probablemente va a buscar agua al lugar donde pasa el estrecho río. Las mujeres continuaron 
lavando en palanganas hasta que se popularizaron las máquinas de lavar ropa a mediados del siglo 20. 
Nótese que el monte visible a la izquierda aparece en la próxima fotografía. 
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Vol. 1, p. 280 


RAILWAy 
STATION AT 
BAyAMON, PORTO 
TRICO. 



La Línea Férrea del Oeste fue fundada por Alfonso Valdés en 1883. Incluía un grupo de lanchas de 
vapor conocidas por su forma como las “jicoteas de Valdés”, siendo hicotea o jicotea el nombre taino 
para nuestra tortuga de agua dulce. En Cataño, la mercancía y los pasajeros abordaban un tren para el 
recorrido hasta la estación que aparece en la fotografía, ubicada al noreste del centro urbano. Aquí la 
mercancía era recogida y distribuida mediante carretas de bueyes. Aunque el tren desapareció, las 
lanchas dieron origen al actual sistema de transportación marítima entre San Juan y Cataño. 
















Vol. 1, p. 331 

THB PLAZCA ANT> 
PRINCIPAL 

smer, ATzecr&o, 

PORTO TRICO. 


everyoiA^e who vlslts 
Porto Rico Í£ 
zurprí&ed at the 
sw.bstfliA,tlfll 
ch£?r£?cter o-f the 
bullidas Lia, the 

•prliA/d'pcit towiA/S, 

espedí? lly whetA, 
coiM^ared wlth the 
íiA,feríoríty of those 
Lia, the couciA/try. 



La primera iglesia de Arecibo se construyó de madera y paja en 1616. El templo de mampostería se 
terminó en 1846 y es el segundo más grande de la isla, superado solamente por la catedral de San 
Juan. Nótese la puerta pequeña para uso diario que forma parte de la monumental puerta principal. A 
la extrema izquierda vemos una esquina de la alcaldía. A la derecha de la alcaldía está la Casa del Rey. 
Al fondo de la actual calle Gonzalo Marín vemos el mar y frente al negocio El Globo observamos la 
carreta de un vendedor ambulante. 
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Vol. 1, p. 328 

THB NOON H-OHR. 

IN THrB PR,I NCIPAL 
B»H<StN&SS 
«STR,eeT OF 
AFiecr&o, porto 

R.ICO. 



Esta foto se tomó en la actual Calle José de Diego, que pasa al norte de la plaza y cruza la ciudad de 
este a oeste. Nótese en primer plano los dos pipotes en las banastas del caballo, repletos quizás de miel 
o ron. Véase además que casi todo el mundo viste de blanco y que todos los campesinos llevan 
sombrero aunque no tengan zapatos. A la izquierda vemos una casa techada con tejas y a la derecha 
dos faroles de queroseno. 
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Vol. 1, p. 328 


A BAL-CONY AT 
ATZ&CfeO, PORTO 
TRICO. 



En esta imagen se aprecian dos soluciones de la 
época para mitigar el calor dentro de las casas: las 
puertas altas para que circule un mayor volumen de 
aire y el sol trunco para permitir la ventilación aun con la puerta cerrada. El techo de la casa era 
además muy alto para alejar el aire caliente de las personas. Las celosías o tablillas en la puerta 
permitían que el residente viera hacia afuera sin ser visto. Nótese además el elegante balcón de hierro 
y el detalle inferior que combina con el elaborado sol trunco. Las dos personas parecen ser una 
maestra con su estudiante. 
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Vol. 1, p. 326 


H-OM6 OF S6NOR 
MANUSLB. 
PIFR.CF, AR6CIB.O, 
PORTO TRICO. 


tViLs 0eiA/tLe ia, 
owia,s a Lür0e su.0ür 
•pLüiA/tiitLoiA/, üia/CÍ onr 


ürtlst States that he 
also ralses the oiA,ly 
hay that Is baíied ua, 
Porto RÍco. 



A la derecha de la típica escalera de hacienda vemos un aljibe grande desde el cual brota un pequeño 
chorro de agua que cae en una zanja o bebedero. Desde la parte superior del algibe sale un tubo que 
llega a una caja en el techo de la residencia, sugiriendo que la casa contaba con cañerías y grifos en el 
baño y la cocina. Nótese además la ropa secando sobre la verja de alambre. Las tres jóvenes que posan 
en la escalera posan nuevamente en la próxima fotografía. 
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Vol. 1, p. 269 


^R£>HP OF 
<SBNOFllTA<S OF 
ARISTROCRATI C 
«SPANI 3 H- 
UNBA^B. 



Los elegantes trajes de algodón que visten 
estas tres jóvenes estuvieron de moda hasta 
comienzos del siglo 20. Los encajes pueden 
haber sido importados de Francia u Holanda, pero los trajes fueron seguramente confeccionados por 
costureras locales. Dos de las jóvenes usan abanicos, una costumbre que perduró hasta mediados del 
siglo pasado. 
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Vol. 1, p. 327 

A «sw^AR. 

PLANTATION 

NeAR.AR.edBO. 

Thls *photo0rí?ph 
shows a -porbloiA/ of 
thg laborérs oiA/thg 

^IfllA/tfltUJIA/ 0£>llA/0 
hon/tg to otli/uA/gr, oiA/g 
of whon/t seem,s to be 
especia lly liA,teresteol 
Lia/ the coooííiA/ucts oía/ 
the trees at the síde 
of the roo\d. The 
LiA/oLo(eiA/ts related iv^ 
the flccoi/wpfliA/yliA/0 
avtícLe oc-outrreoljutst 
off thLs co«st. 



Varios de los campesinos que recorren 
este camino flanqueado por palmas de 
coco miran hacia arriba, pero no 
necesariamente para admirar los cocos, quizás observan a un amigo que alto en una palma cosecha las 
frutas. Nótese al fondo la casa elevada sobre el terreno. Los incidentes que menciona el calce se 
relacionan con la interceptación de cuatro buques por el crucero Nueva Orleans entre Arecibo y San 
Juan durante el bloqueo naval impuesto por los Estados Unidos. En este crucero sirvió José de 
Olivares, autor de muchos de los textos de Our Islands. 
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Vol. 1, p. 325 


A COCOANHT 
CÍ&JDVB MEAR- 
AiRecr&o. 

The photo0r«ph 
shows « -party of 
iA,fltíves 0«therliA,0 

the 0reeiA, fmlts «lA/d 
olrliA,feliA,0 the wilíe, 
whlch Is «lw«ys oooL 
«i/u?l ver y refres hli/v,0. 
Cooo«iA/U.t trees 0row 
tA,e«r the s«lt w«t tr, 
thelr steiA/oler 
stem,s «re usutally 
í\A,clí\A,ed by the 
oceaiA, breezes. 



Esta es una de varias fotos cuyos calces mencionan la abundancia de palmas de coco en la isla y la 
importancia del agua de coco como bebida y fuente de ingresos. Aunque esta palma es hoy uno de 
nuestros símbolos nacionales, no es nativa del Caribe. Cuando llegaron los españoles nuestras costas 
estaban cubiertas mayormente de manglares. En la foto vemos cinco hombres que disfrutan el agua de 
coco y uno semidesnudo (flecha) que probablemente tumbó las frutas. A la izquierda hay varias 
estructuras de una hacienda. 
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RFTM.1RNI N<^ 
FTROM MA^er, 
N 6A1R AR6CIB.O, 
PORTO TRICO. 

T^lrect reprodutctloiA, 
fron/t aolored 
^Motoqrtx^M by the 
iA,ew colorty'pe (or 
i/Uítutrfll color) 


•process. 



Llama la atención en esta imagen el hombre que sostiene un mapa de Puerto Rico donde vemos el 
tercio este de la isla, incluyendo a Vieques y Culebra. Por qué estas personas andaban con un mapa o si 
el mismo fue añadido por el artista que coloreó la foto es un detalle que probablemente nunca 
conoceremos. Véanse los dos jarros grandes, repletos quizás de miel o ron, en la canasta del caballo a 
la izquierda; el joven en primer plano tiene un jarro más pequeño a sus pies. 
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Vol. 1, p. 298 


VieWALON^ THB 
NOR.TH- C,OAS>T OF 
PORTO TRICO. 

<ShowliA,0 oocoaiAsut 
grove a\A,d general 
ay^tarav^ot oftke 
beatk av^d sutrf. 

'SurrouiAsdíiAsC) 

i^eariy the estire 
ísiav^d tkere ís. a 
strlp of ievei Lav^d, 
whlch sootA, rls.es> í\A,to 
Wills>, aiA,d as these 
ayproaC’k the 
\M,o\A.\Afcaí\A,s they 
beoo\M,e broker av^d 

•precúpltou.s. 



El hombre que vemos en primer plano camina descalzo sobre las piedras de la costa, algo muy difícil 
de hacer hoy con pies acostumbrados a calzar desde pequeños. El joven que se enrolla los pantalones 
aparece en la próxima foto con los pantalones ya enrollados. El señor a la derecha del joven también 
aparece en la próxima imagen. La gran mayoría de las dunas de arena, como la que se aprecia a la 
izquierda, desaparecieron durante el siglo pasado al usarse para hacer cemento. El oleaje es típico del 
norte de la isla. 
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Vol. 1, p. 326 


<^R jOUP of 

NATIVAS ON TH-B 
’&BACH- N6AR. 

ar.bci'&o. 



Esta imagen llama la atención por el contraste entre la vestimenta de las siete personas y el lugar 
donde posan para la cámara... muy cerca en la orilla del mar. ¿Se les avisó con anticipación y tuvieron 
tiempo para vestirse bien o se dirigían a una actividad social, quizás a un velorio? Nótese al fondo el 
mar picado típico de la costa norte. 
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Vol. 1, p. 305 


A MOHNTAIN 
rowN i n porto 
R.ICO. 



Esta vista de Utuado es dominada por un largo canal de agua, a la derecha del cual y en primer plano 
vemos un tendal o fábrica de ladrillos. En el centro de la foto hay un gran predio arado para cultivar 
caña y poco más arriba del centro están las torres de la iglesia. Utuado fue una de las ciudades más 
prósperas durante la segunda mitad del siglo 19, siendo la primera en contar con servicio de energía 
eléctrica. Esta foto aparece en la sobrecubierta del Álbum de Puerto Rico de Feliciano Alonso, edición 
de 2007, pero no dentro del libro con las demás fotos y tampoco aparece en la edición original de 1904. 
Por lo tanto la acreditamos aquí a Townsend, como hicimos con la foto que aparece en la página 8. 
Llama la atención que el calce no identifique la localidad y que no veamos en Our Islands otras fotos 
de Utuado, quizás el fotógrafo las tomó y el editor no las incluyó en su selección de imágenes. 
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Vol. 1, p. 300 


v\ew at cAMney, 

ON THrB NOR.TH- 
COAST OF PORTO 
TRICO. 



Esta fotografía muestra la actual carretera 119 entrando a Camuy desde el este. A la derecha está la 
iglesia, inaugurada en 1854 y reparada varias veces hasta ser demolida en 1972. A ambos lados de la 
carretera hay casas de madera con techos muy empinados, aparentemente cubiertos de tejamaní 
(tablitas de madera). Véase además la cerca de mayas a la izquierda del camino. Durante esta época se 
acostumbraba caminar grandes distancias, el lector quizás ya ha notado que en esta colección de fotos 
no hay una sola persona obesa. 

















Vol. 1, p. 333 


VieWALON^ THB 

-RjDAT* ^>btwbbn 

CAMH6 Y AN^ 
6¿M.eB>RAT> ILLAS, 
PORTO TRICO. 



Esta fotografía probablemente se tomó a lo largo de la carretera 119 (Avenida Muñoz Rivera), 
correspondiente al camino principal entre Camuy y Quebradillas. En primer plano hay un trabajador 
equipado con machete y pico que quizás laboraba en la orilla del camino. Al fondo vemos un grupo de 
hombres que aparentemente trabajaban para mejorar la vía. En el centro posa un carreta con su 
bueyero. 
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Vol. 1, p. 318 


SC^Ne (N 
6¿W.eB>RAT> ILLAS, 
PORTO TRICO. 



En esta foto vemos la izquierda una parte de la iglesia y de la plaza. El centro es ocupado por la actual 
Calle Honorio Hernández, que a la derecha hace intersección con la José E. Linares y al fondo con la 
San Justo. En el medio hay una carreta militar tirada por muías y a su izquierda, entre la 
muchedumbre, hay un vendedor ambulante. Todos los edificios en esta foto han desaparecido, pero al 
otro lado de la iglesia se conserva un segundo piso de madera con balaustres parecidos a los de la casa 
a la derecha. 
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Vol. 2 , p. 414 


oce an vtew 
NBA'FL'SAN 
(<SAB»eU POTITO 
R.I CO. 



Esta vista de Guajataca se tomó desde un punto al sur del conocido mirador de la bandera en la 
carretera número 2. El área en primer plano es ocupada hoy por el Hotel Guaj ataca. El río del mismo 
nombre, que separa a Isabela de Quebradillas, desemboca a la izquierda. Al otro lado del río, en 
terrenos de Isabela, se construyó para 1906 el túnel del tren. 
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Vol. 2, p. 399 


?LAZAANI> 
CH-KR.CH- AT 
«SANTA ISABEL., 
PORTO TRICO. 

tViLs towiA, Ls oía, the 

SOIA-th COflSt, «lA/Ol was 

iA/Oteol liA/ -fbmtcr 
tinges as a fantoiAS 
0 dkvtblLiA/0 resorba 
wkere Unrje fortunes 
w ere woia/ ciia/oI Lost Lia/ 
a sliA/0le iA¿0ht at a 
0dMA/blLiA/0 table. 



Esta foto es de Isabela, no de Santa Isabel. La confusión sigue en las próximas dos fotos. La iglesia se 
terminó alrededor de 1868 y fue severamente averiada por el terremoto de 1918. La iglesia actual, 
construida de hormigón en 1924, es muy distinta aunque intenta incorporar algunos elementos de la 
antigua. Nótese en primer plano el coche del fotógrafo con el chofer uniformado. Llaman también la 
atención el kiosco a la izquierda y los árboles recién podados. 
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Vol. 2, p. 413 

NATI ve H-HTS IN 
TH-B SKBW.R.BS OF 
SAN (<SAB»eU 
PORTO TRICO. 

tViLs collectloiA, of 
sh^iA/tles coiA/Stltuctes 
a 'po'pulouts villa 0e, 
ai/v^l thg -fa&t that 
froiM, slx t o a doz.e ia, 
persoiA,s Uve Lia, tacM 
of the shactes 
expiaos howthe 

deiA/se •po'pu.lcitloiA/ o-f 

the Islai/uH ls 
'provldecH wlth shelter. 



Esta imagen parece haber sido captada a lo largo de un camino secundario cerca de Isabela (no de 
Santa Isabel). Véase los puentes improvisados para cruzar la profunda cuneta que separa las casas del 
camino. A la izquierda, un vendedor ambulante, con su bandeja en la cabeza, se acerca quizás a su 
hogar, quizás a una venta. 
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Vol. 2, p. 409 

sceN^RY 
SAN ISABEL, 
PORTO TRICO. 

TVils photo0r«ph 
affbrds a 0oocj( idea 
o-fthe deiA&lty o-fthe 
foiíage Lia, the 
u.iA,cnttLv«teí?l 
-portloiA/S of Porto 
■rI co. B»uct ex/etA, sucoh 
iocaiities are i^ot 
barrea ofj>roduct£, 
as wíii be observed 
by the beavi ly ladeiA, 
widd coffee bushes 
otA/ thg rl0ht. 



Esta foto debe haberse tomado cerca de Isabela (no de Santa Isabel). Este es un camino carretero, no 
una carretera, lo sabemos por el ancho de la vía, la superficie de tierra y la ausencia de cunetas 
profundas a los lados. Estas vías se tornaban a menudo intransitables durante periodos de lluvia 
intensa. Nótese el soldado estadounidense a la izquierda y la carreta tirada por dos muías conducida 
por otro soldado. Los dos hombres a la derecha tienen palos largos, quizás rastrillos, por lo que 
probablemente trabajaban en el camino cuando se acercaron las carretas. 
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Vol. 1, p. 343 


PLAZA ANI> 
CATH-^RAL. AT 
A^J HAT* IL-LA, 
PORTO TRICO. 


6very towi/v, of aiA,y 
Lw,portfliA,ce has Lts 
plaza, beautífLed 
wlth trees, shmbbery 
diA/d statucam, ciiA/CÍ 
Lia, the oooi oftht 
eveiA,LiA,0 the people 
0«ther here to 
exchfliA,0e 
&0wpllw,eiA,ts «ia,í?( 
leanA,the iA,ews ofthe 
tLi^es. 



La primera iglesia de Aguadilla se inauguró alrededor de 1783 y se remodeló en 1855. El terremoto de 
1918 derribó la torre de la derecha. En 1921 se alteró la línea superior del templo y se sustituyó la torre 
por una parecida pero colocada a un vivel más bajo. La última remodelación se hizo en 1971. Nótese la 
abundante vegetación en la plaza y los bancos colocados de espaldas al paseo central. Los bohíos que 
vemos en el monte eran comunes en la periferia de los pueblos y ciudades. 
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Vol. 1, p. 330 


?OST OFF ice ANV> 
K. <S. 6ZMARXFTR- 
MAST^R-'S 
OFFtCB, 

A<Z\ PCAT* I l—L-A, 
PORTO TRICO. 



Esta imagen y la anterior se captaron desde el balcón del segundo piso que vemos a la izquierda en la 
próxima fotografía. El edificio al fondo fue usado por el oficial ( Quartermaster ) encargado de 
coordinar la distribución de equipo y provisiones para el ejército estadounidense. El local con arcos a 
la izquierda fue la oficina de correos. El monte al fondo se llenó de bohíos y casas humildes durante las 
primeras décadas del siglo 20, dando origen al sector conocido como La Vía (por el paso del tren por el 
área). En primer plano a la derecha vemos parte de la plaza y un farol de queroseno. En el medio de la 
actual Calle Mercedes Moreno hay un obrero machete en mano, quizás el jardinero de la plaza, y en 
primer plano camina un vendedor de pescado. 
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Vol. 1, p. 340 


13TR-CB» HTI O N OF 
B>R,FAt> TO THrB 
t>F<SFRV(N<^ POOR 
B»y TH-F 
^OV6RNM6NT 
A IATH'O‘R.1 TI BS> AT 
A^jUAEd L-LAc. 



Esta foto se tomó en dirección opuesta desde el balcón del edificio que vimos de frente en la foto 
anterior. A la izquierda vemos una sección de la plaza de recreo. Hacia el mar se dirige la actual Calle 
Mercedes Moreno y hacia la derecha gira la Agustín Stahl. Nótese el bueyero con su vara frente a la 
carreta y el niño que se acerca con una bandeja sobre la cabeza; al igual que hoy, donde hay una 
muchedumbre siempre hay vendedores ambulantes. El edificio frente a la multitud, compuesta 
mayormente por mujeres, es la antigua estación de correos. El ejército estadounidense tuvo que 
repartir alimentos para aliviar el impacto del bloqueo naval impuesto durante la guerra. 


71 









Vol. 1, p. 341 


JAIL-AN1P OFFtCB 
OF THB CHrlBF OF 
POUCB, 
A<quAT>ILLA, 
PORTO TRICO. 

The spflc-g tiA/ froiA/t of 
the buíldí\A/Q£, ís> c\ls>o 
u.s,td as, a \M,ar\zet 
where hue\z£ter£ 
aoiA/Qrebate t o seii 
thelr w ares. 



El edificio al fondo es la Alcaldía, la cárcel municipal se encontraba detrás y allí estuvo hasta finales de 
la década de 1990. La alcaldía ya no tiene esta fachada porque fue reconstruida luego del terremoto de 
1918. La calle en primer plano es la actual Calle Agustín Stahl. A la derecha, un ciudadano muestra 
interés por la mercancía del vendedor de pescado y langostas. A su izquierda vemos otro vendedor de 
pescado y entre los dos un caballo cargado de hojas de palma para hacer sombreros. 


mm 
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Vol. 1, p. 261 

NATI ve HAT 
STORE ANT^ 
eMTL-oyes. 

The Porto rIc-aia, 
'palm-leaf hats are 
^referred to those 
\M,ao le Lia, Cucba, beliA/0 
oom.fort«ble «ia,o( 
durable. They are 
\M,ade of spllt-paUi/c 
lea ves. 



Puerto Rico tuvo una próspera industria de sombreros que usaba como materia prima las hojas de la 
palma de sombrero C Sabal causiarum ). En la foto vemos varias hojas secas amarradas. Muchos 
artesanos trabajaban en sus casas y exhibían la mercancía en la acera, los sombreros eran además 
ofrecidos por vendedores ambulantes, como el niño que carga varios amarrados a una vara. Este niño, 
como muchos de la época, usa pantalones muy cortos (brincacharcos) porque al no haber engordado 
durante su crecimiento los pantalones le han servido por mucho tiempo. Nótese que todos los varones, 
menos un niño, usan sombrero. 
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Vol. 1, p. 349 

(RON «SPRJN^ AT 

A<quAT^ILLA, 
PORTO TRICO. 

TVils sprLiA,0 supplles 
the towiA/ wlth water, 
whlch Ls solal by 
carrlers at the rate of 
±o centavos per 
bucfeet. 



El Ojo de Agua fue por mucho tiempo la fuente de agua potable de Aguadilla y probablemente de los 
barcos que desde comienzos de la colonización visitaban el noroeste de la isla para hacer aguada 
(surtirse de agua potable). Para 1850 se construyó alrededor del manantial una caja de mampostería 
con seis tomas de agua a cada lado. Un estanque frente a la caja servía de alberca o baño para los 
ciudadanos y en el canal más abajo podían beber y bañarse los animales. Los terrenos para construir el 
actual Parterre José de Jesús Estévez se adquirieron en 1882, la restauración más reciente se hizo en el 
2004. A la izquierda vemos el Puente de la Reina, construido en 1865. En el centro posa un aguador y a 
su izquierda hay un vendedor de pescado. Nótese las tres estatuas sobre la caja del manantial y la 
elegante reja que bloquea el acceso al ojo de agua. 
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Vol. 1, p. 337 


cfmftf R.y ani> 
B»oNeyAR.r> at 

A^J UA£> IL-LA, 
PORTO TRICO. 


The ce látete ríes «re 
owM.ed by 
liA/dlvíducflls or 
com,p«iA/les, wh¿> reiA/t 
the 0r«ves fbr ¿>M.e, 
two orthree ye«rs, 
«m.« 1 «t the eiAsd o -fthe 
tlMA.e p«ld fbr the 
boíles «re t«teeiA, ou.t 

«iA.d thrcwiA. 

•prcnA.lscuccu.sly liA.tc 
the coma.ma.cm. put. The 
owM.er Im. the p res eM.t 
liA.st«M.ce Is the 
<sp«M.lsh 0eiA.tLeMA.«M. 
slttUM.0 Im. frcM.t wlth 
the two steuclls Im. hls 

h«M.d, SMA.cfeUM.0 « 

cu0«rette. FroMA.thls 
spot the pl«ce where 
Colu.MA.bucs l«M.dec( 
c«m. bepl«ÚM.ly seeM., 
MA.«rfeec( wlth «m.x Im. 
the photc0r«ph. 



Los nichos alquilados y las secciones del 
cementerio usadas por las personas humildes 
eran vaciados luego de varios años y los 
huesos se depositaban en un espacio común u osario. Este sistema, común en partes de Europa y a 
través de España y sus colonias, escandalizó a los militares americanos y se prohibió. Los cementerios 
públicos eran propiedad del estado, no de individuos como dice el calce, pero su administración podía 
ser subcontratada a ciudadanos particulares, como sucede hoy con muchos cementerios municipales. 
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Vol. 1, p. 332 


A FARMCR-'S B>oy 
CAR.R-YtN£j 
PLANTAINS TO 
MARK5TAT 
A^jUAEd L-LAc. 



Vemos en esta estampa un típico grupo de jíbaros de la época. Nótese en los varones la ropa blanca, el 
sombrero y los pies descalzos. La señora viste falda larga y tiene cubierta la cabeza, el ruedo levantado 
al frente de la falda sugiere que está embarazada. En primer plano observamos un típico caballo 
campesino, que un joven monta colocando sus piernas frente a dos banastas repletas de guineos 
mafafos o rompe pecho. 
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Vol. 1, p. 332 


<^R jOUP of 

NATtVB<S (N A 
STR.65T AT 
A<quAT>ILLA, 
PORTO TRICO. 

TVie sh«00y llttle 
•poiA/Lj oiA/ whlc-h the 
wtua/ slts Is 
oh a ra oterístíc of a ll 
t he hors.es> oía- the 
í&lavul. b>u± liA/ s-plte 
of thelr lootes, they 
are fossessed of a 
sfeed a\A,d 
eiA/durfliA/ce that are 
re\M>ar\zahle. 



A la izquierda vemos una humilde casa con techo de yaguas sostenidas por varas, dos de sus habitantes 
se asoman a la puerta justo a tiempo para quedar retratados. A la derecha hay un muro de 
mampostería frente al cual una señora sostiene un niño desnudo. La desnudez de los varoncitos era 
costumbre en la época y aun persiste en algunas partes de la isla. La fuerza y estámina del pequeño 
caballo nativo impresionó mucho a los americanos. 
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Vol. 1, p. 330 

Ttf-e town of 
A<quAT^ILLA, 
PORTO TRICO, 

N EATR WHB-R.B 
COCUCMBOOS 

u\nv>bt>. 



La cercanía de la línea de palmeras al fondo sugiere que esta foto se tomó a las afueras de Aguadilla 
mirando hacia Aguada. El camino cerca del centro de la foto debe ser la actual Calle Betances. Nótese 
en primer plano los bohíos, muy comunes a las afueras de los pueblos, y al fondo la abundancia de 
palmas de coco como evidencia de la importancia que esta planta tuvo en esa época. 
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Vol. 1, p. 345 


Ttf-B 'RjOAT* N6AR. 

A<quAlPICLA, 

PORTO TRICO. 


<sliA.ce the Awieríca ia , 

OCCI/CpfitloiA. aVflSt 

cuvu)u.iA.t o-f worte, has 
beeiA. do iA.e oía. the 
putbllc roaots by the 
<^ovenA.m.eiA.t, «ia.cí 


evloleiA.ee of the 
beiA.eflts ofthís wor\z 
are t o be seeiA. 
everywhere. 



Si la chimenea que vemos al fondo pertenece a la Central Coloso, esta foto se tomó en el camino de 
Aguadilla hacia Aguada y Moca, actual carretera ni. Los montones de piedra picada a ambos lados del 
camino indican que la superficie está por pavimentarse mediante el sistema macadán que se usaba en 
la época. En primer plano parecen estar los supervisores de la obra, mientras que por el lado izquierdo 
pasan unos bueyes y por el derecho intentan pasar varios jinetes con carga. Cerca de los bueyes hay un 
niño con un mazo de hojas de palma para hacer sombreros y un señor con dos sacos probablemente de 
carbón para cocinar. Nótese a la derecha la cerca de mayas a orillas de la cuneta. 


79 


















Vol. 1, p. 336 


FARM6RS 

HOhAB FROM 
MARRPTAT 
A^UAI>A. 

tVi ese famcers 
fre0u.eiA.tly wciIIr 
flfteeiA, ¿>r twgiAty 

nuiles wLth sn/tall 

bu.iA.dles off ru.Lt DY 
vegetables, for sale, 
retu.riA.liA.0 wLth thew. 
Lia. the eveiA.LiA.0 Lf 
theij are iA.pt so 
fbrtu.iA.cite as t o ftiA ,d 
putrehcisers. 



Esta parece ser otra vista del camino carretero que salía de Aguadilla hacia el sur, actualmente 
carretera ni. Véase que todos los hombres visten de blanco y llevan sombrero, dos adaptaciones para 
protegerse del sol. Nótese también que caminan descalzos. Los postes rústicos a ambos lados de la 
carretera llevan cables del telégrafo. A la derecha, una cerca de mayas separa un solar de la zanja 
profunda a la orilla del camino. 
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Vol. 1, p. 329 

THB N^AR. 

A<quAlPICLA, 
PORTO TRICO, 
wH-eiRE 
COCUCMBOOS 

lanv>bv>. 

AacordíiA,g to local 
tradítíoiAs, our artlst, 
Mr. walter 
TOWlA/SglA/CH, Is 
st«iA/C?lLiA/0 oiA/the 
precise spot where 
Columbus flrst 
iai^ded oía, Porto 
■rXoo, Novem,ber 
±453. 



Curiosamente, en Cuba y Puerto Rico 
Walter Townsend siempre aparece con 
esta misma ropa, lo que sugiere que 
visitó las dos islas en sucesión. Aquí posa en la costa de Aguada, cerca del actual Parque Colón. En el 
parque se encuentra la Cruz de Colón, un monumento inaugurado en 1893 para conmemorar el cuarto 
centenario del descubrimiento. El monumento fue derribado por el terremoto de 1918 pero fue 
reconstruido en 1937. 
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Vol. 1, p. 336 

A NATI ve 
FM.N6RAL 
TR¿>CeS«SION 
PA«S«SIN¿q ALON<q 
TH-e B>eACH- NFAR. 
AGUATA, PORTO 
TRICO. 

The resaco t -for tht 
dead ís> showiA, by the 
little rn.ou.nA/grs who 
feiA.eeL oiA/the beflch, 
oiA.d the m.oiA. who 
w.ate,es aiA. «wfewcirol 
w.llltflry s a Inte by 
tou.ohLiA/0 the crowiA. 
of bis hat. 



En esta época era común alquilar o tomar prestado un ataúd para llevar el cadáver al cementerio. Allí 
el cuerpo amortajado (envuelto en tela blanca) se transfería a la fosa, se cubría con una capa de cal y se 
tapaba con tierra. Una cruz de palo era a menudo el único recordatorio del entierro. El primer hombre 
no parece hacer un saludo militar, como dice el calce, simplemente parece aguantar su sombrero 
mientras hace balance en espera de que le tomen la foto. La procesión a lo largo de la playa sugiere que 
el grupo se dirigía al cementerio de Aguadilla, que está muy cerca del mar. 















Vol. 1, p. 334 

t>(NNB'R. TIM6 IN 
PORTO TRICO. 

Thís, ís a sotv^t 
wlttA ,essed bij our 
ar tlst ¡A,ear Aguada. 
The \M,other ís 
coofeliA/0 dliA/iA/er, 
whlch cov^sísts of 
four strlps of 

iM,ea t aiAsd a líttle 
rice. TVie llttle fellow 
liA/ v^atu.re's costure 
was too deepiy 
í\AJttrtsttd liA/ the 
dliA/i/uer t¿> ccire 
fliA,ythliA,0 about hls 
'phot¿>0rfl'ph. 



Esta familia se compone aparentemente de dos padres y cuatro hijos: la joven adolescente a la 
izquierda, su hermana menor y dos hermanos, el más pequeño de los cuales, como era la costumbre, 
anda desnudo. La madre, en cuclillas, mueve con un una vara la leña del fogón; sobre las piedras hay 
un caldero con tapa y una olla grande destapada. El padre es el típico campesino de la época: ropa 
blanca, sombrero y pies descalzos. 
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Vol. 1, p. 334 


<S OhAB PORTO 
R.ICANS AS OM.R 
AR.TIST SAW 
THBhA. 

tVi ís > vlew was tafeen 
«t o\A,t oftht strctts, 
of Aguada, ¡A,eartke 
spot where c , oíu \ m ) ous > 
laiA,ded. it Is the 
custow, -fbr the little 
chltolreiA, to go 
\A,a\ztd, evento 
sohooi. .Solete of those 
whosepflreiA,ts «re 
wetL-to-«lo we«r shoes 
av^d stoc-feltA/0s, but 
iA/othliA/0 etse. 





En esta imagen vemos una hilera de 
casas con techos de yaguas mantenidas 
en su lugar por un entrañado de varas. 
Aunque muy humildes, todas las casas tienen balcón. En primer plano vemos un niño con el típico 
ajuar del jibarito: sombrero, camisa blanca de manga larga, pantalón brincacharcos y pies descalzos. 
Aunque los varoncitos comúnmente andaban desnudos hasta los 6 o 7 años de edad, no iban así a la 
escuela y mucho menos, como sugiere el calce, vistiendo solamente zapatos y medias. 
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Vol. 1, p. 344 

SC^Ne ON THB 
CU.L.B B>R.I ÑAS 
R-IV^IR, NBA'R- 
PLATA, PORTO 
TRICO. 



Esta foto y la siguiente indican que 
durante su estadía en Aguadilla el 
fotógrafo realizó una visita al área 
de San Sebastián. Durante esta época en los ríos se pescaban camarones, chágaras, buruquenas y 
peces. Las chágaras parecen camarones pero no tienen pinzas y usan sus patas delanteras para 
excavar. La buruquena es un cangrejo. Los dos hombres metidos en el río probablemente buscaban 
estos crustáceos entre las piedras. En el centro de la foto vemos un árbol, probablemente de pana de 
pepita, inclinado sobre el agua. A la derecha crecen palmas de coco como si estuviesen cerca del mar. 
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Vol. 1, p. 321 

SC^Ne ON 
RUABAS TRtVER., 
PORTO TRICO. 

TVi Ls ls a sm.a 11 rlver 
LiA/the iA.ortheriA.-part 
of Maya0w.ez 
ProvliA.ee, cuatí as 
part of Lts coutrse ls 
throu.0h a 
rn.ow.iA.taliA.oi/ts 
re0lc>iA/, lt presente 
m.aiA.y sceiA.es of ra re 
beautty aiA.d 
0 rcuA.de w.r. its bastes 
cire LLiA.ed wlth 
troplcalpLaiA.ts ciiA.d 
trees, su.ch cis Llm.es, 
•pom.C0ra iA.cites, 
rn.cuA.0oes, cococua,k±s, 
coffee, rose a-p-ples, 
bcuA.cuA.cis, etc. lt 
traversas oiA.e of thc 
rlchest cua ,d m.ost 
beaw.tlfu.1 sectloiA,s of 
the lslaiA.d. 




El Río Guabas, mejor conocido hoy como el 
Río Arenas, es un afluente del Río Grande de 
Añasco que discurre por la frontera entre Las 
Marías y San Sebastián. La foto ilustra una represa con una toma de agua arriba a la derecha y salida 
abajo a la derecha. Nótese el valle al fondo y la lavandera en la orilla, a su lado hay tela sobre una 
yagua de palma real y detrás hay piezas tendidas sobre la vegetación. 
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Vol. 1, p. 352 


<^6N6RAL V\BW 
OF TtfB ClTy OF 
MA yA<^ \A.BZu, 
PORTO TRICO. 


tViLs is o\A,e ofthe 
H/C£>£t í\M^OYtR\A,t 
citÍes ofthe ísla\A,d, 
iooated ov ^ tht 
westenA/ cocist aud 
coiA,iA,ec,ted by 
wlth Aguad día. 
MaiA^ij wealthy 
cLtLzeiA/S reside heve, 
a\A,d the publlc- 
buildli/v^s, partes, 
statuari^, etc,., are of 
superior oharaoter. 



Resalta en esta vista la iglesia con sus dos torres. Frente al templo vemos el segundo piso de la elegante 
hilera de edificios de mampostería que ocupó el costado sur de la plaza. La arboleda detrás de la iglesia 
es la Plaza de los Flamboyanes o Plaza Sáenz, por Santiago Sáenz Martínez, benefactor de la ciudad, 
alcalde en 1897 y hermano de madre de José de Diego. Mayagüez fue para este tiempo la tercera 
ciudad más importante de la isla; tenía un puerto muy activo a través del cual se exportaba mucho 
café, conectaba por tren con Aguadilla y hacia el sur se construía la carretera hacia San Germán. 
Nótese la ausencia de bohíos a las afueras de la ciudad, algo común en otros pueblos. Esta foto 
probablemente se tomó desde el acueducto, ubicado al noreste de la ciudad. 
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Vol. 1, p. 354 


?LAZ/AANI> 

COLKMB.HS 

MONHM6NTAT 

PORTO TRICO. 

Aecordí ia, 0 t¿> local 
traolltloiA/, Columbus 
c-awpeol oiA/ the spot 
where the i4coiA/u.w,eiA/t 
stcuA/ols the seooiA/ot 
iA/l0ht after l«iA/olliA/0. 
TVierg are twgiAty-oiA/e 
fl0 u.res 

su.rroutiA/O(LiA/0 the 
statw.e, represeiA/tliA/0 
the \M,t ia/ who 
accow/paiA/leaí hím oía/ 
that oooíisLoia/. 



De los elementos que vemos en esta imagen se conserva el monumento a Colón, las estatuas de hierro 
(aunque mudadas de lugar) y la fachada blanca con cuatro arcos en el segundo piso a la izquierda 
(flecha). La alcaldía fue averiada por el terremoto de 1918 y se construyó una nueva. Los balaustres en 
el perímetro de la plaza, importados de Mallorca, se removieron durante la primera mitad del siglo 
pasado. Dieciséis de las veinte estatuas portaban lámparas iluminadas con energía eléctrica. Al frente 
vemos un poste con la escalera para subir el primer tramo y los cables que llegan a la base de la 
lámpara. Nótese también la sombra de cablería eléctrica a la derecha. El relato sobre Cristóbal Colón 
en el calce debe ser un cuento que algún ciudadano le hizo al fotógrafo o a su ayudante. 
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Vol. 1, p. 352 

R^AR-View OF 
COLUMBIOS 
MONHM5NTAT 
MAyA<^KF2L. 




La plaza de recreo fue extensamente 
remodelada para celebrar el cuarto 
centenario del descubrimiento de Puerto 
Rico. En su centro se colocó esta estatua de bronce, fundida en Barcelona, sobre un pedestal de piedra 
ricamente decorado. El monumento se develó durante las fiestas patronales el 28 de enero de 1896. A 
la izquierda está la hilera de edificios cuyo segundo piso se aprecia en la foto anterior. A la extrema 
derecha vemos dos postes con bombillas eléctricas y una esquina de la Alcaldía. En primer plano posa 
una mendiga. 
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Vol. 1, p. 353 


COCOANHT 
V€?NE>€?R. AT 
MA yA^ \A&Zu, 
PORTO TRICO. 

tt wou.id be diffiou.lt 
t o secure a. \M,ore 
th¿>rou.0hly 
represeiA/t^itlve Porto 
rícíua, soeiA/e thaiA, 
the oiA,e en/cbraced Lia, 
thLs ^hotoQrafh. The 
ox-cart «ia,o( x/eiA/oler 
of 0reeiA, cocofliA,nts,, 
the coffee famcer 
wLth hLs lociot of 
fresch sacies, the boy 
wLth hLs flrst 
tronsers, fliA,ot the 
iA,citL\/e ■polLcei't/uuA, Lia, 
allthe 0tory of hLs 
iA,ew uiA/Lform,. 



La vara en el suelo frente a la carreta pertenece al vendedor de cocos, quien la usaba para guiar los 
bueyes hasta que se detuvo a vender una fruta. Según el texto (p. 322) los cocos verdes se vendían a 
dos o tres centavos, dependiendo probablemente de su tamaño. A la izquierda hay un jinete a caballo 
repleto de mercancías (no sacos de café, como indica el calce). Detrás de la carreta se acerca un 
vendedor de sombreros. Nótese además el niño con su pantalón brinchacharcos, el guardia con su 
uniforme nuevo y el poste con su bombilla eléctrica. 
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Vol. 1, p. 348 


NATIVA Cl 
PB&&UBR., 
MA yA^ \A.BZu, 
POR.TO TRICO. 



La descripción de esta fotografía se encuentra en el penúltimo párrafo de la página 365 del libro: One 
ofthe most interesting objects to be seen on the streets of Porto Rican towns is the cigar peddler. The 
cigars are tied up in bundles and covered ivith palm bark, and a bunch of these is slung at each end 
of a pole, which the peddler balances on his shoulders. Más adelante en el mismo párrafo se indica 
que cada paquete contenía una docena o más de cigarros y se vendía por veinte centavos. La calidad de 
estos cigarros era seguramente inferior al producto fino que se producía en fábricas del este de la isla y 
se empacaba en cajas de cedro. 
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Vol. 1, p. 322 


APTklBTTY 
«SPANtSH- <qiR.L OF 
MA yA^ \A.FZu, 
PORTO TRICO. 



Esta guapa mayagüezana, hija probablemente de un 
adinerado comerciante, viste un traje oscuro de seda 
con encajes hechos a mano. Los vestidos elegantes 
de la época eran hechos por costureras que trabajaban en sus propias casas o en la residencia de la 
dienta. La joven lleva pantallas, un collar delgado, un broche en el escote y una sortija. En su libro 
abierto vemos un elegante sofá. 
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Vol. 1, p. 322 

AN 

ACCOMPLIS H-ei> 

YOHN<^ <ST > ANI<SH' 
LAX>Y OF 
MAYA^neZv 
PORTO TRICO. 



Esta elegante mayagüezana, como la anterior, fue 
probablemente hija de un adinerado comerciante de 
la ciudad. Su traje es de estilo francés. En las manos 
sostiene unas flores sencillas (lirio del valle) y probablemente una cartera pequeña de tela. También 
tiene pulseras sobre los guantes en ambos brazos. Está sentada en una silla caquetoire (de 
conversación), este tipo de silla tiene la parte delantera más ancha que la trasera para acomodar mejor 
los vestidos de falda ancha. 
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Vol. 1, p. 350 


■g»R.rrusH-ANr> 

F!R€7NCf-+ 
CONSM.LATFS, 
MA yA^ \Á&Z^, 
PORTO TRICO. 



Esta foto se tomó en la Calle Méndez Vigo, unas seis casas antes del Teatro Municipal que vemos en la 
próxima fotografía. Ninguna de las casas existe hoy. Nótese el poste con cables y bombilla eléctrica; 
Mayagüez, San Juan, Ponce y Utuado fueron las únicas ciudades con servicio de energía eléctrica a 
finales del siglo 19. A la izquierda un trabajador empuja una carretilla, quizás para recoger el material 
acumulado a orillas de la calle. A la derecha vemos el carril del tranvía que viajaba entre la ciudad y el 
puerto. 
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Vol. 1, p. 351 


FR^NCH- 
TrtBATB-R., OR. 
<^RANt> OPB RA 
H-ousSe, 

MA yA^ \A.BZu, 
PORTO TRICO. 

The archítecturt of 
thls theater ís> oía, the 
tAoorísM style, a\A,d ít 
presente a very 
OY\A,am,t\rizal cwa,(A 
strlfeliA/0 ci'p'pe^r^ iA/C<e, 

re^vúiA/CÍliA/0 the 
vlsltor of H/OJiA,y 

bu.llolllA/0S llA/ 



El Teatro Municipal, mejor conocido como el Bizcochón por su profusa ornamentación de influencia 
morisca, se inauguró en 1889 y operó sin interrupciones hasta ser averiado por el terremoto de 1918. 
Aunque se reparó, más tarde fue demolido. El teatro estuvo ubicado al otro lado de la esquina noreste 
del Parque Suau (ver la próxima foto), donde hoy está el Banco Popular. En su sala con cabida para 
600 personas se proyectó la primera película en Mayagüez. Nótese en primer plano los tres 
vendedores jóvenes con bandejas en la cabeza. 
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Vol. 1, p. 359 


VI BW FROM TH& 
PLAZCA AT 
MAyA^nez,. 

TVie pilla red -fro^ts 
of the houses, s>o 
pr£>wlw,eiA,t LiA/ thls 
fkotografk, gí\/e a 
stately ai/uf pleasliA,0 
appea raicee to the 
Streets o-f Porto 
RÍcaiA, towiA/S. (t ís, a 
cuesto w, that we 
wÍ0ht borrow froiM, 
our i/v,ew cXtlze^s 
wlth -proflt for 
oucrtselves. 



Esta es la Calle Méndez Vigo cerca del actual viaducto de la carretera número 2. En primer plano 
vemos el Parque Suau, nombrado en honor a Salvador Suau y Mulet, alcalde de Mayagüez para 1895 y 
donante del terreno. Originalmente el espacio se conoció como la plaza del teatro. Luego del parque 
vemos una pared lateral del Teatro Municipal (El Bizcochón). Al otro lado de la calle baja un carro del 
tranvía, nótese que es un modelo cerrado con techo doble para ventilación. La primera casa de la 
izquierda es una residencia dúplex o gemela, es decir que se compone de dos casas idénticas con una 
entrada común. De todos los elementos en esta foto solo se conserva hoy una pequeña sección del 
parque. Esta imagen se captó desde una de las ventanas del Hotel París, visible en la próxima 
fotografía. 
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Vol. 1, p. 357 


Ttf-e ONL_y 

smeer cart 

UN6IN PORTO 
R.ICO. 

ThLs lí\A,e miA/S froiM, 
the Plaza Lia, 
M«y«0u.ez t o the 
iA,orthenA, iLwits of 
the towiA,, diA,d at t he 
tí\M,t t he ^hotoqyarph 
was, tateeiA, was> the 
oiA/ly Street cay lív^e 
Lia, Porto 'Rico. 



El primer tranvía de Puerto Rico se inauguró en 1875 en Mayagüez. El servicio se suspendió en 1886 
pero fue reanudado en 1895 por la Sociedad Anónima Tranvía de Mayagüez, que usó carros pequeños 
como el de la foto. Nótese las cortinas que protegían a los pasajeros de la lluvia y el sol. La imagen se 
captó en la Calle Mendez Vigo, véase a la izquierda la verja del Parque Suau. Contrario a lo que dice el 
calce, cuando se tomó la foto operaban tranvías en Ponce, entre Bayamón y Cataño, y entre San Juan y 
Río Piedras. La fotografía anterior se tomó desde una de las ventanas del edificio a la izquierda, 
entonces el Hotel París, quizás desde el mismo cuarto donde Townsend se hospedó. 
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A FOR£> IN THB 

R.I O 

NFAR. 

MAyA^ne^, 

PORTO TRICO. 

I^lrec-t re^rocHu-c-tLoiA, 
fron/t coLored 
ph0t£>0rflph by the 
iA/ew cotorty-pe (oy 
t/wati/trfll c-olor) 
•process. 



Esta imagen se captó desde el Puente de Balboa (próxima fotografía) mirando hacia el noroeste. La 
elegante casa a la izquierda fue la última de la actual Calle Dr. García Sanjurjo en el Barrio París. Véase 
las lavanderas trabajando en la orilla y la ropa tendida sobre las piedras, la vegetación y la verja de 
madera. Los vados (fords ) son lugares llanos donde se cruza el río, este comunicaba el Barrio París con 
el extremo este de la ciudad. Esta foto fue estudiada minuciosamente por Lany Thompson (este 
enlace) , quien descubrió que se imprimió con el negativo invertido. 
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Vol. 1, p. 354 


OLS> FKLBNCH- 
MA-R.KBT, 

MA yA<^t WJBZj, 
POR.ro TRICO. 


The trtcfcíovK, ofthe 
lA/gw buíldíiAsC) oiAstke 
ríght ofthe plct ure ís> 
a -feature whlch has 
iA/ot flppeflred Lia, ai/uj 
of ou.r other 
phot¿)0rciphs ¿>f 
tslaiA/d sc-eiA,ery; a 
fdct thflt ewphaslzes 
the «bsetA/ce o-f the 

splrlt of 

í.m.prox/ei^eiA^t, whlch, 
howex/er, wlll con/te 
wlth the lA/gw era of 
prosperlty wheiA/ that 

p(flWlA/S. 



AI fondo de esta imagen vemos el puente de metal que sustituyó en 1895 el puente original de madera 
instalado en 1865 sobre el Río Yagüez. El primer puente se terminó gracias a un donativo del alcalde 
Antonio de Balboa Blanes y desde entonces tanto el puente como la barriada al otro lado del río llevan 
el nombre de Balboa. El puente fue sustituido en 1952 por la estructura actual de concreto. Véase a la 
derecha los dos albañiles que laboran en la construcción de una casa de ladrillos. 
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Vol. 1, p. 302 

R.tveR,ANT> OLI> 
FTZSNChfB>Fin>¿¡e. 



En primer plano vemos dos lavanderas, una de 
las cuales ha pausado su tarea para bañar un 
niño al que le estrega la cabeza. Detrás de 
ambas, seca sobre las piedras la ropa recién lavada. A la izquierda hay una casa montada en zancos, 
técnica de construcción aun muy común. Al fondo vemos el puente de metal que cruzaba el Río Yagüez 
en el Barrio París. 



•W 
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Vol. 1, p. 361 


THB FOR£> AT 
MAyA^K^ 2 L. 

The buálcjlliA/0 at the 
rl0ht was ocau-píed 
as a schooi hou.se at 
the tíme of our 
artíst's vísít, aiA,d 
the teachers av^d 
'pu.-plls, who 

re^nest, -fomc coa, 
ottroctLve 
boofe0omiA,£?l fbr o 
\/ery beau.tl-fu .1 sceiA,e. 


oou.rteou.sty poseol 
fbr the “plcture at 1 



Esta foto quizás se tomó desde el puente de París (visible en la foto anterior) o desde el puente de 
Barcelona. Fotografías contemporáneas del puente de Balboa y del puente de la playa, los otros dos 
que cruzaban el Río Yagüez, indican que no se tomó en esos lugares. La planta a la izquierda, debajo de 
la palma real, es la caña común o caña de Castilla (Arundo donax ), mientras que la de la derecha es la 
caña india o caña brava (Gynerium sagittatuní). Ambas hierbas crecen a lo largo de los ríos. 
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Vol. 1, p. 350 


¿jOV^-R. NORAS 
PALACE AT 
MAyA^ \A&Zu, NOW 
\AsSB V> AS A 
CLíSTOM HOPOS 6. 



El edificio de la aduana fue averiado por el terremoto de 1918 y el maremoto que lo inundó, optándose 
por demolerlo y construir el edificio actual más pequeño y de una planta. Las rejas en la planta baja 
son únicas entre las fotos de Our Islands de Puerto Rico. En primer plano vemos la Calle Comercio y al 
final a la izquierda se observa parte del puente de metal que cruzaba el Río Yagüez. Llaman también la 
atención los postes del tendido eléctrico y las carretas tiradas por caballos en vez de bueyes. 
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Vol. 1, p. 356 


MOKNT ySL-eNTA, 
PORTO TRICO. 

Thís, was tafeen fron/t 
the Coutrt l-tou.se Lia, 
Maya0u.ez, aiA/d 
shows the 
rn.ou.iA/taliA-s aiA/d 
Maya0u.ez valtey, 
oiA/e of the rlchest 
ollstrlcts liA/ the 
worlol. 



Estos terrenos son ocupados hoy por el Ensanche Ramírez, Mayagüez Terrace, la Finca Alzamora, 
parte del Recinto Universitario de Mayagüez y las alturas de Miradero. La foto se tomó desde el 
Cuartel de Infantería Español, donde se instaló el Tribunal de Mayagüez luego del cambio de 
soberanía, y que estuvo en el solar que ocupa hoy el Correo General. Parte de la región incluida en la 
foto corresponde al sector Monte Isleño (Mount Yslenta ) del Barrio Marina Septentrional. En la foto 
vemos varios cultivos, incluyendo en primer plano una siembra de guineos o plátanos. 
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Vol. 1, p. 346 


qOV5R.NMeNT 
WORK ON A 
PUBLIC 1ROAt> 
N 5 AR 

H-ORMI C\ (AGIROS, 
POR.TO TRICO. 



En esta imagen vemos un grupo de obreros mejorando la superficie de un camino para pavimentarla 
con piedra triturada, según el sistema macadán usado en la época. Véase que el centro del camino es 
más alto para que el agua drene hacia las profundas cunetas cavadas a los lados. A la izquierda hay una 
imponente palma de corozo, mientras que a la derecha hay una casa techada de yaguas. Nótese que los 
obreros trabajan descalzos, como era entonces la costumbre. 
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Vol. 1, p. 348 


AN IMA¿j6 IN 

soúü <qoux 

tViLs ímage oftke 
víyqíia, aiA,d ohíld ís> 
\M,ade of solíd goid. 

It ís> Lia, the c,Vua.yoV\ of 
ouy LMdij of 
MoiA,tsemate, at 

HOY\M!\,Q\A.tYO£>, CWAsd ÍS 

futly descYÍbed Lia, 
th t text n/tfltter. 


Esta imagen se conserva en la Basílica Menor Nuestra 
Señora de Monserrate. Sus ropas son hoy diferentes y el 
trono es de caoba. La imagen es una talla en madera del 
siglo 18, no una figura de oro sólido como se indica en el calce y en la página 335 del libro. La imagen 
sale de la iglesia cada 8 de septiembre para la tradicional procesión de la patrona. 
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Vol. 1, p. 346 


OLS> 

PLANTATION AN£> 
MIU_- N6AR. 

H-orm i <q neRr>«s. 

Thís, 'plciiA/tíítloiA/ has 
tA/ot bteiA, c-udtívfltecH 
for sonte five oy slx 
years, aia ,d both Un/uH 
a\A,d \mÍII show the 
¿ffects, of 
LiA/dtteiA/tLoiA/, 

prootu-oeol by the 

bu.roleiA/S of «s-paiAlsh 
t^X^tUOlA/. 



•’irfi 


' 


i mm 

irjy 




En esta foto vemos la Hacienda Florentina, ubicada al sureste de Hormigueros. Justo por estos 
terrenos pasa hoy la carretera número 2. La estructura con techo cónico es un trapiche movido por 
animales, mientras que el edificio con chimenea albergaba el equipo para producir el azúcar, que era 
negra o morena porque no se producía azúcar blanca en la isla. El cierre de esta hacienda se debió no 
sólo a los impuestos que menciona el calce, sino también a una enfermedad de la caña y a la 
consolidación de la molienda en haciendas más grandes. 
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Vol. 1, p. 358 


CHARACTUR.IST! C 
«sceNeR-Y in 

WeST^RN PORTO 
TRICO. 


Thls sceiA/e represe iA,ts 
a sucn/eyltA/0 party 
l«yliA/0 ¿>ut 

liAcpr£>\/em,eiA,ts oía the 
road betweeiA/ 
M«y« 0 u.ez aiA,d 
y anco, ’&efore the 
í m,p ro\Jt m.eiA/ts were 
\M,ade the coach fiare 
w as re0nlate0t by the 
dm.ou.iA-t of rdliA. thdt 
had fdlleiA, but sílice 
the AiAterlc-diA/ 
oc-eu-pdtloiA. flll thls 
has beeiA cMav^qtd. 



A la derecha en esta imagen vemos dos de las cuatro columnas del Puente de Bolas, que se conserva en 
la carretera 114 a pasos de la entrada principal a la Universidad Interamericana (ubicada 
aproximadamente donde está el coche del fotógrafo). Este puente construido antes de 1845 marcaba la 
entrada a San Germán, aquí funcionarios municipales recibían a los visitantes distinguidos que 
llegaban de Mayagüez y otros pueblos del oeste. Aunque se le llama puente, la estructura es 
técnicamente una alcantarilla porque solo cruza una pequeña quebrada. El campesino a la derecha 
sostiene una cinta métrica. A la izquierda del coche hay ropa tendida sobre una verja de alambre. Esta 
foto se tomó mirando hacia el oeste, lo sabemos proque en dirección contraria la carretera asciende 
hasta la loma mas alta de la ciudad. 
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Vol. 1, p. 348 


OLt> CH-KRCH-AT 
SAN ^5RMAN. 

Thís buldí\A,q was 
erected Lia, ±5*^0, c\\A,d 
ís sucp-posed t o be the 
oldtst oV\uroV\ ív^tV\t 
l&Lai/td stlll Lia, use. 



Porta Coeli se construyó alrededor de 1605 como capilla del aledaño convento de los Frailes 
Dominicos, del cual sólo queda la entrada. Como templo sólo le anteceden la Iglesia de San José y la 
catedral de San Juan. La estructura actual de mampostería data de alrededor de 1700 y desde 
mediados del siglo pasado le pertenece al Instituto de Cultura Puertorriqueña. Véase de izquierda a 
derecha en primer plano un típico jíbaro con su sombrero, un mendigo y un trabajador cargado de 
latones (uno en la mano derecha y dos colgando del hombro izquierdo). 
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Vol. 1, p. 338 


MAR.K6T S62MAR.e 
ATSAN cqeRMAN, 
PORTO TRICO. 


<S«iA/ ¿qemc« ia, Í£ 

sítuated oía/ the rXo 

¿^«lA/de, liA/thd 
soucthenAz-pcirt of 
M«y«0w.e:z Prox/liA/oe. 
TVie sucrrou.iA/olliA/0 
oou.iA/try Is \/ery rlch 
ciiA/ol the “peofile «re 
0 eiA/«r«tly Lia, good 
cXrcu. ivcst« iA/ces, «lA/d 
«re lA/Oteol forthelr 
hos|>lt«llty «ia/oI 
potlteiA/ess to 
str«iA/ 0 ers. 



Esta imagen fue tomada desde el atrio de Porta Coeli. La atractiva Plaza de Santo Domingo o Paseo de 
los Proceres que hoy ocupa el centro de la foto se construyó entre 1958 y 1959, muchos de los ladrillos 
usados para pavimentar la plaza se obtuvieron de los muros del antiguo cementerio de la ciudad. Al 
fondo a la derecha vemos la torre de la iglesia y al frente la torre del reloj de la alcaldía. En primer 
plano un señor trabaja con una pala, mientras que a su izquierda dos señoras caminan tapándose con 
una sombrilla. Los domingos se organizaba un mercado en esta plaza y en la que vemos en la próxima 
fotografía. 
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Vol. 1, p. 338 


CATH-ei^RAL. ANT> 
PLAZCA, SAN 
q^RMAN, PORTO 
TRICO. 



La primera iglesia de mampostería se construyó en 1688. Se restauró después del terremoto de 1737 y 
nuevamente en 1842. En 1939 se le construyó una torre nueva para sustituir la derribada por el 
terremoto de 1918. El templo se restauró por última vez en 1993, siendo su fachada actual idéntica a la 
de la foto. En la plaza se organizaba los domingos un concurrido mercado, nótense los bancos 
colocados en la periferia para no interferir con dicha actividad. La plaza fue empedrada (pavimentada 
con piedras o chinos de río) en 1851 y el alumbrado de queroseno se instaló en 1860. El pavimento de 
la actual Calle Ruiz Belvis, a la izquierda, simula el empedrado que tiene en la foto. 















Vol. 1, p. 342 


£AR¿_Y MORNI N<q 
IN THrB PRI NCIPAL. 
B»H<StN&SS 
S.TR.BBT OF SAN 
<^6RMAN. 



Esta fotografía se tomó en la 
Calle Cruz, poco antes de la 
intersección con la Calle 
Manzanares. Más abajo está la Calle Luna. A la izquierda vemos una esquina de la antigua botica o 
Farmacia Domínguez, fundada en 1877 y cuya fachada se conserva intacta. La muía aparejada 
(preparada para llevar carga) que vemos a la derecha quizás pasó la noche bajando café desde una 
hacienda lejana. 
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Vol. 1, p. 335 


A 362MAT> OF THB 
FIFTH- UL 3. 
CAVAL.R,y. 

TflteeiA, as they were 
•passliA^ throu.0h the 
towiA, of s>a\A, 
pernea ia/. TVie 
soldlers were 0reatly 
-ple^sed wlth Porto 
■rXco «tA,ol Its pecóle, 
ciiA/ol expressed aiA/ 
ea riA/gst deslre to 
ren/tfl Iia, Lia, the 
oou.iA,try. 





Esta fotografía se tomó en la Calle Esperanza, cerca de la intersección con la Calle Comercio (hoy 
Santiago Veve). Nótese la gran diferencia en tamaño entre los caballos de los soldados y el del 
campesino a la izquierda, debido esta gran diferencia en Our Islands se le llama pony al caballo local. 
Algunos soldados estadounidenses regresaron a la isla, se casaron e hicieron su vida aquí. 
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Vol. 1, p. 347 


ST. VtNCBNTe 

«sn^eer, san 

¿jeRMAN, PORTO 
TRICO. 

<showliA/0 the 
foothllls of the 
kwtou.iA/tíiLiA/S that lie 
to the soucth of the 
cXty, whose lofby 
•pestes ten/iper the 
ciímate «lA/d «cHeH to 
the plcti/tres<qneiA,ess 
of the scei^ery. 



Esta foto se tomó en la Calle Esperanza poco antes o después que la anterior, nótese que el campesino 
a caballo está en el mismo lugar en ambas imágenes. A la izquierda vemos la atractiva verja de una 
residencia y el rótulo de la calle San Vicente, hoy Ruiz Belvis, que hace intersección en ese punto. 
Nótese también los techos de planchas de cinc. En la calle Comercio (hoy Santiago Veve) vemos una 
carreta de bueyes. Más abajo hay un señor trepado en una escalera muy alta y al fondo, en la Calle 
Luna, vemos otra carreta de bueyes. En primer plano posa un mendigo. 
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Vol. 1, p. 342 


vifw of SAN 

GERMAN FFLOM 
TH-B SPANISF 
BAR-RACKS. 



1 f 




1 







Esta fotografía se tomó desde el antiguo cuartel de infantería español, ubicado al tope de una loma, y 
cuyo solar es ocupado hoy por la escuela Rafael García Cabrera. Al sur de la escuela se conserva uno de 
los muros de mampostería del cuartel. La Calle Estrella sube desde la ciudad a la izquierda y la torre de 
la iglesia se observa en el centro. El camino enlodado en primer plano es la actual Calle Concepción. 
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ON THB R JO 
<q-RANT>B NBA !R 
SAN ¿^IRMAN, 
PORTO TRICO. 


T^lrect reproc^ucctLoiA, 
fron/t aoiored 
^Motoqrtx^M by the 
iA,ew colorty'pe (or 
i/U*tutrfll color) 
process. 



Esta vista muestra el Río Grande de Estero (Guanajibos) y la actual Avenida Veteranos (Carr. 347) en 
dirección hacia Hormigueros. Véase en primer plano a la derecha el hombre que, cargando dos baldes, 
se acerca a otros tres que parecen cargar un ataúd. Frente a los hombres hay un predio donde se ha 
cortado caña. A lo lejos se alcanza a ver un hombre cruzando el río a pie. Nótese también la ropa 
tendida sobre una verja. 
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Vol. 1, p. 367 

CATH-^RAL AT 
«SABANA 
£}RANI>e, PORTO 
R.ICO. 

TVlLs buct-tdLiA/0 WflS 
ereeted íia,±&io, av^d 
ís súll used as a 
house of worshúp. The 
^eofie are greatly 
attacMed t¿> t helr 
aiA,cíeiA,t ehurches, 
arou\A,d whíeh 
elusterthe dearest 
mentones oftheír 
Uves. 



Aquí se construyó en 1808 una iglesia de madera con techo de paja. El templo de mampostería se 
inauguró en 1852, reparándose en 1935 y nuevamente durante la década de 1990. Se conserva hoy en 
excelentes condiciones, con la fachada prácticamente idéntica. La escalinata se ha extendido para 
cubrir todo el frente del templo. 














Vol. 1, p. 363 


MAIN STR^er OF 
«SABANA 

PORTO 

R.ICO. 

ThLs -place ís. iooated 
oia, the rXo c¡m\A,dt, 
Lia, the Southern, -part 
of Maya 0 u.ez 
?>ro\/LiA,ce. it Ls also 
iA,ear a ra iA, 0 e of 

IA/LOUIA,tflllA,S, a 

-portLoiA, of whLch 
shows Lia, the 

bflote,0rou.iA,ol. 



Esta es la actual Calle Ángel G. Martínez mirando hacia el sur. La foto se tomó desde el balcón del 
actual Museo de la Historia Sabaneña, en la intersección con la Calle Betances. El edificio de 
mampostería a la izquierda es la alcaldía. La casa con la señora en el balcón aun se conserva pero en 
malas condiciones. Nótese el techo de tejas en primer plano, este material hecho localmente fue 
sustituido paulatinamente por planchas de cinc, como las de la casa antes mencionada y la que le 
queda al frente; ambas usan tejas para cubrir los ángulos del techo. El Río Grande que menciona el 
calce es el Río Guanajibos, conocido entonces también como Río Grande de Estero. 
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Vol. 1, p. 360 
MANkFACmRI N<^ 

CH-evvtN<q 

TOBACCO AT 
«SABANA 
^RAN^e, PORTO 
R.ICO. 


As escpLaíiA,ed 
elsewhere, the tobáceo 

ís> plmted íiA,to loiA/0 

ropes fli/uH soid by the 
yard. The 
cyiíiAsdrícaL 
pácteles show how 
ít Is prepflred for 
shlpiA/ceiA,t t o foreígiA, 
couiAstríes. The 0 Írls 
aiAsd woiM,eiAs who 
worte, at these 
faetones, reoeíve oiA,ly 
25 eetA/t per da y, cuA,d 
m,aiA/y o-f then/t eveiA/ 
tess. 



El hábito de mascar tabaco alcanzó su máxima popularidad hacia finales del siglo 19. El tabaco se 
hilaba en tiras o sogas largas y se vendía en porciones de longitud variable. El material usado como 
núcleo para envolver el producto a su alrededor y formar el rollo se conocía como el corazón del rollo, 
frase aplicada hoy a los miembros incondicionales de los partidos políticos. Los nudos identifican la 
madera de la casa como pichipén (pitch pine ), material importado de Norteamérica en grandes 
cantidades. 
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Vol. 1, p. 322 


A PORTO TRICAN 

TOBACCO 

M6RCH-ANT. 

chewliA,0 tobacao ís> 
'plaíted íwto iarge 
rolls, or rapes, «i/ud 
sotcH by the y«rd. It 
h«s cha, exc-dlUiA/t 

«i/w?l Is hl0hly 
by all who «re 
«ccutston/ted t o Lts 
utse. 


fl«vc>r 

prlzed 



El tabaco para mascar se vendía enrrollado o hilado, 
como se aprecia en la foto anterior y aquí a la 
izquierda sobre la mesa. El vendedor tiene en la mano 
derecha un cuchillo para cortar el segmento de tabaco a venderse. Un libro de la época indica que este 
tabaco se vendía a 25 centavos la yarda. 
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Vol. 1, p. 356 

ON TH-B ROAI> 
^BTWBBN 
MAyA<^ IA.BZ, A NE> 
YAU.CO, PORTO 
TRICO. 

The s>cev^e represente 
the cha meter ofthe 
worte. otoñe on the 
roads by the 
¿qoverniAtent. vast 
Lw.proveiAteiA.ts ha ve 
been iAtao(e Lnthls 
particular, pxteants 
are eiAcployeot 
universa lly, becau.se 
they are better 
aolapteol to the 
clliAtate thaiA. horses 
or ha, ules, aiA/ol better 
llteeot by the natIvés. 



La antigua vía entre Mayagüez y Yauco comprende las actuales carreteras 114, 102 y 121. En la foto 
vemos la piedra picada que, siguiendo el sistema macadán, se esparcía sobre el terreno para luego 
afirmarla con rodillos. Véase las profundas cunetas a ambos lados del camino, los postes del telégrafo a 
la izquierda y a la derecha el depósito de agua hacia el cual caminan tres personas. Por la orilla de la 
carretera camina un niño con provisiones, quizás para su familia. 
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Vol. 1, p. 368 


^OV6R.NM6NT 
TZ£>AT> LEATXN^ 
INTO yAUCO, 
PORTO TRICO. 

The ox-carts are 
loaded wlth ooffee 
frovu, a U*r0e 

plfllA/tfltloiA, tA/gClr 

hAaneao. 



Esta foto se tomó desde el antiguo camino de Yauco a Guánica, hoy carretera 127, y que luego de entrar 
al pueblo se convierte en la Calle 25 de julio. A la izquierda se ven las emblemáticas casitas sobre la 
loma de Yauco y a la derecha se encuentra el cañaveral de la Hacienda La Florida. A ambos lados del 
camino hay verjas de alambre muy parecidas a las que todavía abundan en los campos. A la derecha 
vemos la cuneta profunda que se cavaba a ambos lados de los caminos principales. El poste a la 
izquierda de la carreta lleva cables del telégrafo. 
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Vol. 1, p. 360 


PLAZA ANI> 
CH-KR.CH- AT 
YAHCO, PORTO 
R.ICO. 



Esta iglesia se construyó para 1850 y se mantuvo en pie hasta 1931, cuando se demolió para construir 
la actual, con la que no tiene parecido alguno. Nótese que el templo fue colocado dentro de la plaza 
misma, lo que como norma no debía hacerse, pero que se hizo en varios pueblos. Véase los dos 
jardineros que trabajan en la plaza, uno de los cuales emplea una azada, herramienta que no ha 
cambiado a través de los siglos. 
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Vol. 1, p. 364 

RFSOFNCe OF A 
W^AL-TH-y COFFBB 
PLANTAR.. 

The hou.se ov^ the 
ríght wlth the 
fiagstaff Lia, -frotA/t, ís> 
the how/te of sePtor 
Phlttlp píeraldís, 
who Ls sald to be the 
wealthlest ooffee 
-ptcíiA/ter liA/ Porto 
rXoo. The seetA,e 
represei^ts oi^e of the 
res loleiA/oe streets of 
yci u.co. 



Esta foto se tomó desde el mismo lugar poco antes o después que la anterior. Aquí vemos la Calle 
Comercio en dirección este. La casa identificada como perteneciente a Felipe Pieraldi ya no existe. En 
el próximo solar hay actualmente una atractiva casa con una verja de metal muy parecida a la que aquí 
observamos y que se conoce como la Casa Felipe Pieraldi o Casa Barrera. En el próximo solar se 
construyó el Teatro Ideal, actualmente en restauración. El último edificio antes de la manzana tiene 
una bandera estadounidense, por lo que debió ser un edificio público, quizás el correo; hoy está allí el 
Colegio Santísimo Rosario. Inmediatamente después baja hacia la derecha la Calle Dr. Gatell. La Calle 
Comercio termina a la distancia, donde vemos ropa tendida, más allá pasa el río. 
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Vol. 1, p. 376 


thb ou&bs>t 

COFFBB HOUsSB (N 
PORTO TRICO. 

rht buíidíiAsC) oía, the 
ríqht betoiA,0s to 
<seÍAsorJuaiA, AmXU, 
wh¿> owiA,s a iA,ucm,ber 
o-f eo-ffee |>UllA,tfltlc>IA,£ 
iA,e«r Marica o, Porto 
R loo. The Awlll 
coffee hou.se was 
esta b lis hed Lia, 
fliA/ol Is the olíTÍest 
LiA,stLtu.tuoiA, of the 
feLiA,ol oía, the lst«iA,ol. 



Esta foto se tomó en la Calle Pasarell, una de las vías que comunican el núcleo urbano de Yauco con la 
loma de casitas de colores. La casa de mampostería que hace esquina con la Calle Mattei Lluveras se 
conserva en perfectas condiciones. Juan Amill fue dueño de la Hacienda Delfina, ubicada al norte de 
Yauco, y uno de los principales comerciantes de café. En primer plano vemos la vara del bueyero 
recostada del yugo, y un hombre, quizás el bueyero mismo, descargando la carreta; una piedra frente a 
la rueda evita que se mueva hacia el frente. Nótese la escalera de tres patas que usa el farolero y el 
surco creado en la puerta por la aldaba de hierro que la mantiene cerrada. La fecha del calce es 
incorrecta porque para ese año no se había introducido el café a la isla y Yauco no se había fundado. 
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Vol. 1, p. 362 


£jtR-US 

A<s,soR.n N<q 

COFFBB AT 
Y AU.CO, FOTUTO 
RJ CO. 

Alt t he 0lrls 0o 
barefooted a\A,d dres>s> 
i/tsufllUj Lia, « sliA,0le 
0£*mteiA,t. soiue o-f 
then/c «re exulte 
beautífui, «iA/ol «ll 
h«ve brl0ht, 
liA/telll0eiA/t faces. 



Durante las últimas décadas del sigo 19 los exportadores de café emplearon mujeres y niñas para 
segregar los granos por tamaño, entonces uno de los principales criterios de calidad. En los almacenes 
grandes las empleadas trabajaban en mesas especialmente diseñadas para la labor a realizarse, las 
jóvenes que vemos aquí parecen posar en un almacén. Esta tarea desapareció poco después con la 
introducción de máquinas que aun hoy realizan el mismo trabajo. 
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Vol. 1, p. 293 


FAUUS OF R.I O 
loco, cAciojuce 
1RIVL1R, PORTO 
TRICO. 

Looat&d iA/e«r 
Cltl/tfl£?l£>, ItA/thg 
ArecXbo prox/liAxce of 
Porto rXoo, «ia,o( 
feiA/OWiA/ LoocilLy as 
"Crflzy Ffllls", oía, 
ciccouciA/t oftkeír 
erratíc cMavaottv. 
Porto rXoo oloubtless 
possesees a Larger 
iA,u.m.ber of beautífui 
w«terfí?tls oiAxol other 
attractíve soeiAxLc 

{entures. thcuA, ai a, y 
other re0loiA/ of 
smtilar slze Lia, the 
wortol. 



Esta foto se tomó en el Sector Cacique del Barrio Susúa Alta de Yauco. La toma de agua y el canal que 
vemos a la izquierda fueron parte de un antiguo sistema de riego que operó hasta las primeras décadas 
del siglo pasado. Para aumentar el volumen de agua en el sistema, se construyó un muro de concreto 
encima de la cascada. Cuando el viejo sistema de riego fue sustituido por el actual, se abrió el centro 
del muro para que nuevamente bajara agua por la cascada. El volumen de agua que hoy baja por las 
piedras es mínimo durante la mayor parte del año y está regulado por una represa construida al norte 
del lugar. La cascada y el charco perdieron hace tiempo su atractivo turístico. 
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Vol. 1, p. 295 

AN OU> 

MILLON THrB 
CAC16¿UB IRlVíTIR, 
PORTO TRICO. 

tViLs Is «ia/ «lA/deiA/t 

stmctu.r6, p(fltliA,0 
bacte, a ceiA/turuj or 
n/tore, the propellLiA^ 
'power beliA/0 cha/ 
íwLWLt\A,s>t water- 
wheel wLth 

C-OIA/IA/eC-tÚlA/0 

m,«chliA/ery ¿>f the 
i/t/cost -prlwltlx/e 
chflrcicter. tVi e haIII 

fllA,d Lts 
sucrrouciA/í?lLiA/0 

sc-eiA/gry, wLth thg 

<qw.flLiA/tly attíred 

$ \As(Á 

LiA,h abitante, fbmc a 
•pL&tnre that woutUH 
Lia, s*pLre the bmsh of 
thg n/cost tciLeiA/ted 
artlst. 



Esta foto, como la anterior, se tomó en el Sector Cacique del Barrio Susúa Alta de Yauco. De la aceña 
(el edificio con la rueda de agua) solo queda hoy la pared lateral más alejada del cauce del Río Loco; 
según vecinos del área, el resto del edificio fue destruido en 1975 por la creciente generada por el 
Huracán Eloísa. Al fondo de la imagen se encuentra hoy la represa Loco, que durante la mayor parte 
del año limita al mínimo el flujo de agua por el río. 
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Vol. 1, p. 364 


SC^Ne OFTrtB 
Fn^ST%ATTUB 
’&BTWBBN THB 
AM5R.ICANS ANT> 
SPANIAR^S. 


The America ia,s w ere 
n/tarchliA /0 froiM, 
¿\ua\A,íca toward 
y nuco, were w,et 

by a«spaiAlsh forcé 
at the foríes of the 


road showiA/ Lia, the 
, photo 0 rcrph. A shflrp 
fl0ht eiA,£ued, 
olu.rLiA /0 whlch twelx/e 
spaiAXards were 
\zílled aiAsd the rest 
were dríveiA, bacte,. 



El combate de Guánica no sucedió en este lugar, como indica el calce, sino más adelante, en terrenos 
de la antigua Hacienda Desideria, actualmente Convento de Fátima. En el combate murieron tres 
soldados españoles, no una docena como se indica. El poste que vemos en el desvío o redondel 
probablemente tuvo un marcador kilométrico. Nótese a la izquierda la huella doble que quizás dejó la 
carreta del fotógrafo. 
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Vol. 1, p. 368 

A SPANISH 

OFFIC^R/S 

£}RAVF. 

TVils offiotr was 
\zílled LiA/ the 
eiA,0fl0ew,eiA¿ wlth thg 
An/terícaiA/S iA/ecir 
liAjutly, 

±292. 



En este punto del camino de Yauco a Guánica (hoy carretera 121) se encontró el cadáver de un soldado 
español y el capitán Charles Vernou ordenó que se enterrara a orillas del camino. La tumba fue 
redescubierta en 1921 y tres años después la Casa de España erigió el actual monumento de cemento. 
En el centro vemos una cruz blanca en la que se alcanza a leer la palabra ESPAÑOL y detrás hay otra 
inscripción ilegible en una placa semicircular. 
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Vol. 1, p. 366 


HA NICA, POR.TO 
R.ICO. 

Thís> ís> the sceiA,e of 
the LaiA,díiA,g of h. «s. 
troo'pSsJ ucly S-Stb, 

(t Is oiA/the 
soucthenA, ooo ist, 
«bou.t tweiA,ty nuiles 
west of Potree. 



Esta vista de la Bahía de Guánica se tomó desde algún punto en la colina donde hoy se encuentra el 
Fuerte Caprón, una estructura de piedra y ladrillo construida en 1930. Es probable que en tiempos de 
España existiese allí un punto de observación o que los estadounidenses construyeran uno temporero. 
Al fondo de la imagen se estableció durante la primera década del siglo pasado la Central Guánica y se 
fundó el poblado de Ensenada. Guánica creció hacia atrás de las casas que vemos en primer plano y se 
independizó de Yauco en 1914. 
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Vol. 1, p. 366 


VIBW OF <^HANtCA 
vAuuey. 


Thís. ís> a rloh 
agricultura i 
dístríct, b ordered by 
a plctutres^uce raí A,0e 
of vuou\Afcaí\A,s> a few 
imites t¿> tbe lA/orth, 
av^d thlctely 
•popu-lated by aia, 
eiA/terprLsliA/0 ciass of 
pgop lg. 



Esta imagen se tomó desde el mismo punto que la anterior, moviendo la cámara hacia la derecha. El 
terreno recién trabajado en primer plano sugiere que los soldados estadounidenses construyeron aquí 
un puesto de observación o ampliaron uno establecido por los españoles. El pueblo de Guánica creció 
inicialmente hacia el oeste de la línea de casas que vemos a la izquierda porque el terreno hacia el este 
(derecha) era pantanoso. 
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Vol. 2, p. 392 


THB 62KINTANA 
MULt CAL BATttS, 
N5AR.PONC^ 
PORTO TRICO. 



Baños de Quintana fue un centro de aguas termales parecido a los Baños de Coamo pero menos 
desarrollado. Ubicado al norte de la ciudad, en el sector Río Chiquito del Barrio Portugués, para finales 
del siglo 19 tenía un edificio de mampostería, dos grandes depósitos de agua y diez baños privados 
tapizados de azulejos. Las aguas eran sulfurosas pero no tan calientes como las de Coamo y 
descargaban en el cercano Río Portugués. La propiedad fue destruida durante las últimas décadas del 
siglo 20 por las obras de canalización del río y la construcción de la carretera 10 hacia Adjuntas. 
Nótese a lo lejos el reflejo de lo que parece ser una estatua. 

J 
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Vol. 2, p. 394 


62KINTANA 

CR.S fF YC, N 6AR. TYfB 

FAMOHS MetXCAL- 

BATHvS. 

Thls creete, whlch ís> 
a c[ulte c)ood-£Ízed 
strea w,, condes froiM, 
the overfiow of the 
n/Uí0 lA/eslfl diA/d 
sutlphutr sprltA/0s. The 
baths at thls -pl ace 
are \A,ottd for curh a,0 
dísorders. ofthe 
ston/cach. 



Este es el Río Portugués, cerca del lugar donde recibía las aguas termales de los Baños de Quintana. El 
coche metido en el agua debe ser el del fotógrafo. En primer plano un campesino a caballo y cigarro en 
mano se acerca al agua. A la derecha vemos un jíbaro con su típica vestimenta: sombrero, camisa de 
manga larga, pantalón largo y pies descalzos. 
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Vol. 1, p. 289 

B»1R(E>AL_ V64L- 
FALLS, ROSARI O 
R.IVF1R, PORTO 
TRICO. 

TViese falls «re 

located iA,e«rthg towiA, 
of M«rlc«o, lia, the 
■prox/liA/ce of 
M«y«0u.ez. TVie 
s&eiA,e ís. 
eiA/t r« iA/diA/0 ly 
be« uttífu.1. Tke 
lsL« iA/d of Porto RÍco 
Ls « woi/uHerfu-l 
sceiAXc re0loiA/, «ia/oI 
«s thls f«ct becoi^es 
better Iria/Ovvia/, 
toucrlsts wlll be 
«ttracteol there by the 
thou.s«iA/o(s, íiA,s,ttftd 
of to the less 
liAA/ltliA,Q fieles of 
forel0iA/ coutiA/trles. 



El calce describe el Salto Curet en 
Maricao pero la foto es de la cascada de 
la Hacienda Vives (Bueva Vista) en 
Ponce, dos de cuyos administradores se ven al tope de la imagen. En primer plano vemos un arbusto 
de café, el principal producto de la hacienda. El potencial de Puerto Rico como destino turístico se 
enfatiza a través del texto y en los calces de varias figuras. 
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Vol. 1, p. 300 


A PORTO TRICAN 

COFFBB 

TLANTATION. 

The coffee trees, qydvj 
Lia, a coiMparatíveLy 
wíid State oía, the 
híils bao\z of the 
•pUuA,ter's ho\M,e av^d 
factory, a¡A,d aiso 
aiA/u>iA ,0 the baiA,ai*,a 
bushes Lia, the 
fbre 0 routiA,o(. (t ís a 
3paiA,Lsh custow, to 
Let the seed qyovj 
where Lt fia lis. 



Un conocedor de las haciendas cafetaleras identificó esta imagen como la Hacienda Esperanza en 
Adjuntas. Esta hacienda tenía una rueda de agua y también un pequeño trapiche. En la esquina 
izquierda vemos la tienda de raya. A la derecha se observan numerosas bandejas para secar café, 
durante periodos de lluvia cada fila se deslizaba bajo la anterior hasta guardarse todas debajo del 
edificio. En su época de gloria, esta hacienda tuvo más de 1,300 cuerdas. Las haciendas grandes no 
dependían, como dice el calce, de arbustos silvestres que germinaban donde caía la semilla sino de 
plantaciones planeadas y organizadas. 
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Vol. 1, p. 371 


Ttf-e OLS> 
CATH-^RAL. ON 
THB PLAZCA AT 
PONCB. 

Thís, chutrch ís> Q.OO 
years oíd, ka\/íiA,g 
beeiA, erected Lia. ±j-oo. 
TVie |> Illa red froiA,t 
c\\A,d the belfrles at 
the com-ers 0Íve It cua, 

í\ ^t-posliA/0 -preseiA.ee. 



Este templo se inauguró en 1839. El terremoto de 1918 averió la estructura y durante la reconstrucción 
se sustituyeron las dos torres por diseños rectangulares que alteraron sustancialmente la fachada y 
ocultaron su evidente similitud con la iglesia de Juana Díaz. Nótese en primer plano la cablería 
eléctrica, Ponce fue una de cuatro ciudades que para finales del siglo 19 contaba con este servicio, 
siendo las otras Mayagüez, San Juan y Utuado. 
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Vol. 1, p. 384 


A LONe «souxeR,. 

Early one mor\ aXia, 0 , 
whlle loo&mq ahont 
Ponce Lia, ¿qutest of 
vtews, Mr. olivares 
cante i/tpoiA, thls loiA,e 
soldler, leaiAXiA,0 
« 0 ¿íLiA/St the -feiA/C-g 
that surrouvtds the 
Plaza and sufferíng 
from a severe attacfo 
of home-síchzness. 

He too\z hís pícture 
and at the same tíme 
secured a vertj fine 
víew of the Plaza 
and a portíon of the 
cathedral. 



Al fondo de esta imagen vemos una de las antiguas torres de la catedral de Ponce, dañadas por el 
terremoto de 1918 y sustituidas por las actuales. A la derecha se observa el kiosco árabe, construido 
para la feria y exposición de 1882 y demolido en 1914, su lugar es ocupado hoy por la Fuente de los 
Leones. Dos flamboyanes flanquean al soldado que posa apoyado en una verja que ya no existe. Nótese 
que la próxima foto, para la cual no se da crédito en el calce, se tomó desde otro punto de la plaza, lo 
que sugiere que ambas imágenes y la anterior fueron captadas el mismo día por Walter Townsend. 
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Vol. 1, p. 375 


CA<SlNOANt> 
PAR-K- in thb 
PLAZCA ATPONCB. 


Thís was. the 
assen/tbly -poLiA/t of 
the «spatAlsh soldlers 
the cH« befbre the 
A\M,erícai a,s were 
ex'pectecí t¿> n/tatee the 
attac-te. (t w as. here 
that they te,iA,elt Lia, 
c,oI\a.\m,vk,s> t o reeeíve 
the 'gXshof/.s 
blessltA.0, ai/u?l plecHge 
the^vtselves to de-fea t 
the America ia,s ¿>r cHLe 
Lia, the effort. They 
are stLll LívíiA,g, atA,d 
the An/terlcaiA,s were 
iA,ot defeated. 



Esta imagen se captó poco antes o después de la anterior desde otro lugar en la plaza. El calce se 
refiere a la foto en la página 250, donde se observa al Batallón Cazadores de la Patria escuchando misa. 
La plazoleta visible a la izquierda en aquella foto no es el kiosco que vemos aquí, y tampoco coinciden 
los árboles a la derecha, por lo que debe la imagen debe haberse captado en otro lugar de la plaza. Las 
tropas españolas se retiraron hacia Coamo como parte de un acuerdo para evitar que los 
estadounidenses cumplieran su amenaza de bombardear la ciudad. A la izquierda vemos el kiosco 
árabe que se construyó para la feria de 1882. En primer plano hay una fuente y a la derecha juegan tres 
niños cerca de un flamboyán. 


138 


























Vol. 1, p. 377 


v\ew (N 
COMMERCIO 
STR.66T, PONCB. 

Thís ís> o\A,e of the 
'prliA/d'píít bucsliA/ess 
streets, of Poi^ce, atAsd 
represei^tatíve 
orowds of the 
ísiatAsders are alw ays 

t O b t S,ttV^ 1 /CpOlA, ít. 



^coos ruoi * 

«j*.;»*ocMVtQ»b 


La Casa Alcaldía fue inaugurada en 1843. El reloj que vemos en su frontón triangular, y que aun se 
conserva, se ordenó a Inglaterra en 1877 para conmemorar el otorgamiento del título de Ciudad. El 
rótulo visible al fondo lee “Los precios fijos, objetos de novedad, porcelana fina”. Al lado del flamboyán 
en primer plano hay un pequeño puesto con el apellido Montalvo, quizás de agua o de refresco, pues 
tiene un barril. A la derecha del vendedor camina una señora parcialmente cubierta por la sombra de 
una sombrilla. 
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Vol. 2, p. 392 


MAR-I NAO 
s,TR.eeT, 7 >oncb. 

<showliA /0 the fire 

dt^RYt\M,t\Afc tx\A,d a 

lA/uckvtber of 

^YO\MÍ\A,t\tó b\A.S>í\A,tS>£> 

houcses. 



Esta imagen se captó desde el segundo piso del edificio en la esquina de las calles Isabel y Marina, 
poco antes o después de la próxima imagen. A la derecha vemos el parque de bombas, construido para 
la feria y exposición de 1882, una de las más importantes realizadas en la isla. El kiosco árabe que 
vimos antes en la plaza se construyó para la misma actividad. A la izquerda está la amplia Calle Marina 
y la intersección con la Calle Cristina. Véase al fondo el sombreado que parece montañas, común en 
muchas fotos de Our Islands y motivo de confusión al analizar varias de las fotografías. 


140 





















Vol. 1, p. 378 


<^6N6RAL V\BW 
OF ONB OFTHB 
B»H<StN&SS 
<STR,eeT<S OF 
PONCB. 

’&e-fore the war there 
were very few 

S,aÍ00\A,£> LIA, ttlAsij of 

the «s-pAi/vIsh IsUn/ute, 
bu.t sílice the 

S-pfllAXsh OCC UCpfltloiA, 
srLooia, s>ÍQiAy£> are 
con/tmoiA, sL0hts Lia, 
all the ‘prLiA/C-L'pfll 
towiA,s. The y seen/t t o 
be the pLo^eers of 

Aia,01o-<S£pcoia, 

bívílízatÍDiA,. 



Esta es la Calle Isabel vista desde la esquina de la Calle Atocha. La intersección más arriba del centro 
de la imagen corresponde a la Calle León. Cerca de la acera izquierda vemos una carreta como las que 
usaron vendedores ambulantes hasta mediados del siglo pasado. A orillas de la acera derecha hay un 
poste del cual parten cables eléctricos hacia edificios a ambos lados de la calle. Nótese el rótulo en 
inglés (<cigar store ) y el anuncio de cerveza Pabst. 
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Vol. 1, p. 373 

A «SecriON OF 
THrB PONCB 
MAFLKBT. 

Thís \M,ar\ztt ís> 
dívíded LiA/t o tei/v, 
sectL¿)iA,s, oy 
depaHmeiA/ts, Lia, each 
of whlch díffereiAst 
artícies. are soid. The 
lA/^tlves aré 0reat 
shop'pers but thelr 
pw-rchases are 
ucsufllly sn/tflll, 
hardly ever 
aw/couciA/tLiA/0 to n/tore 
thcuA, ±o ¿>r ±5^ 
ceiA/tcix/os at a tíme. 



A la izquierda en esta imagen vemos la Calle Atocha y a la derecha el costado oeste de la plaza del 
mercado. Frente a las columnas hay varios puestos que venden pañuelos, mientras que en el piso 
vemos sombreros y frutas, entre ellas aguacates y chinas. Esta plaza se construyó en 1863 y para 
finales de siglo fue la más importante de la isla, sobrepasando en actividad a las de San Juan y 
Mayagüez. Aunque el edificio tiene hoy una fachada diferente, su interior conserva las columnas que 
vemos en esta y la próxima foto. El público hacía compras pequeñas porque ante la ausencia de 
neveras se acostumbraba adquirir solo lo que se consumiría ese día. 
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Vol. 1, p. 339 

THB MAR.K6TAT 
PON CE, PORTO 
RICO. 

ThLs ís> the w,£>st 
\AsOttd \M,ar\zet o\a, the 
ísXcwAsd. Alt classes 
c>f artlcles are $>old 
he re, froi^ fru.lt s, 
cn/u>l ve0et«bles to 
shoes, clothltA.0, hats, 
etc. A 0reat deal of 
pottery Ls sold at 
thls nta rteet, 
excellLiA,0 Lia, 
fliA,eiA,ess of 0ucflllty 
«ia,£? 1 ^(esL0iA, the 
flcn^toucs-pottery of 

PfllA/flU/U* «ia,o( 

MexLco. 


• v^L 



En esta imagen se observa la esquina noreste de la plaza del mercado cerca de la intersección con las 
calles León (primer plano) y Victoria. El mercado evidentemente se organizaba tanto dentro como 
fuera de la plaza. Cerca de la acera hay una carreta con botellas rotulada “El Combate, De Félix 
Alberto” y en los alrededores hay caña, cocos y artículos de cerámica. El edificio que vemos al fondo 
aun se conserva y en él vemos rótulos de la tienda González Bonnin & C°. S en C fonda y del hospedaje 
“El Tachuelo” (con su versión también en inglés: The tachuelo tree, boarding house ). 
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Vol. 1, p. 281 


I NT"£R-( OR OF 
\-fO\AjSF. 

LÍ\zt everythliA,0 else, 
the n/cethod of 
sl«ut0htgrltA/0 cattlg 

Lia, 3 paiA,Lsh towiA,s Ls 
•peculiar. Thej ulular 
x/eLiA, of the aiA,ln/tal Ls 
cutt, whgiA, a couple of 
i/v,atlvesjump oía, the 
beast aiA,at press the 
bl ood out, after 
whlch the carcass ís> 
huciA,0 up. The lA/ceat 
Ls cw.t wlth the 

kvtu-seles, iA,ot across 

theiA/c, as wLth uts, 
whlch adds, t o the 

iA,atw.ral t¿>w.0hiA,ess. 



La matanza de una res puede comenzar con un golpe a la cabeza para aquietarla y tirarla al suelo, o se 
le amarran las patas, se tumba al suelo y se aprietan más las sogas para inmovilizarla. Luego se le hace 
un corte en el cuello para que muera por desangramiento. No es necesario saltar sobre el animal (como 
indica el calce) para presionar la sangre porque el corazón sigue latiendo. El empleado a la derecha 
porta un cuchillo a la cintura y sostiene un serrucho para cortar hueso. 
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Vol. 1, p. 382 
¿¡TZjOUP of 

Ct^AR-BTTB 

FACTOFiy 
BMPuoyees. at 
poncb. 

rhere are over soo 
gírls, aiA,d boys 
eiwpioyed Lia, o v^e of 
the Po iA,ce faetones,, 
who iíve Lia, the 
cottages showiA, Lia, 
the photogrflph. The 
dírt hecrp Lia, the 
wúddle o-f the Street 
Ls fllA, LlA,CÍLcíítLoiA, of 

the coiA,í?(LtL¿)iA,s that 
exLst ed Lia, such 
cjutarters cHutrLiA,0 the 
3-p«iA,Lsh era. 



Puerto Rico tuvo durante la soberanía española varias fábricas grandes de cigarros y cigarrillos, siendo 
una de las mayores “La Internacional”. La producción de tabaco aumentó rápidamente después del 
cambio de soberanía debido a la sustitución del café por el tabaco en muchas fincas del centro-oriente 
de la isla. Las casas que vemos en la foto son muy superiores a los bohíos que para la época abundaban 
en el campo y en las afueras de los pueblos. Nótese también la elegante vestimenta de casi todas las 
mujeres. 
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Vol. 1, p. 379 


A Cl^jAR PAOTO'R^' 
IN PONCB. 

Thís. est^blLshkvceiA/t 
\M,a iAsU.fa ct ures th e 
eelebrated "La 

tiA,teriA,atíoiA,al" ciclar. 

Lar ge c\u.a\Afcítízs> of 
whl&h are shúpped 

fllA/IA/Utfllly t o 

¿perneenA,y av^d other 
foreígiA, eou\Atríes>. 



“La Internacional” fue una de las principales fábricas de cigarros y cigarrillos a finales del siglo 19. 
Desapareció en 1901 al ser adquirida por la Porto Rican-American Tobacco Company. La labor de las 
mujeres en la producción de cigarros se limitaba mayormente a clasificar las hojas y removerles la 
nervadura gruesa (despalillar). Las fábricas también empleaban niños, práctica común hasta que se 
hizo obligatorio asistir a la escuela. Véase a la izquierda la variedad de cajas para empacar los cigarros. 
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Vol. 2, p. 394 

ci^AR.e~rre 
factor .y IN 
?oNce. 

At the tlw,e of owr 
flrtlst's v/lslt, thls 
was thg oiA/ly 
cl0flrette factory Lia, 
Porto rXoo that u.seol 
n/UíchliA,ery, the worte 
Lia, flll Others bgltA,0 
oloiA/e by hciiA/ol. 



Esta foto se tomó probablemente en la 
fábrica de cigarrillos y cigarros “La 
Internacional”, una de las más grandes 
durante la dominación española. Como ya se dijo, la fábrica desapareció en 1901 al ser comprada por 
un emporio tabacalero estadounidense. 
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Vol. 1, p. 316 

A PORTO TRICAN 
CI<qATReTTF <qtTRU 



El vestido de esta guapa puertorriqueña, empleada de una 
fábrica de cigarrillos, confirma que las mujeres humildes 
vestían a veces con la misma elegancia que las adineradas, 
probablemente porque los trajes de ambas clases sociales eran cosidos por las mismas costureras 
humildes, quienes duplicaban las modas para sus familiares. La tez morena, la nariz ancha, los labios 
gruesos y el pelo lacio delatan la mezca de razas que dio origen al puertorriqueño. 
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Vol. 1, p. 376 

R£>At> FROM 
TONC.B TO PORT 
poNce. 

The cítuj ofToiA.ce 
solete dista iA.ce frovn 
the b ay, whlch ís 
reached over aiA. 
eKoelle\A.t wat^o\A. 
road, lí\A.ed nearli^ 
all the w aij wlth the 
deiA.se greeiA, verdure 
of the t rocíes. 



La carretera desde Ponce a su puerto es el tramo final y más corto (6.6 km) de la Carretera Central o 
carretera número i, que comenzaba en el Viejo San Juan y terminaba en el puerto de la ciudad. Lo 
primero que llama la atención en esta foto es la extraña figura a la izquierda, de lo que parece ser una 
mujer con la cara envuelta y sin piernas. En el centro vemos dos casas humildes levantadas del suelo, 
con paredes de madera y tejamaní, y techo de cinc. Nótese la altura considerable de las puertas, una 
adaptación para mejorar la ventilación. Los bueyes avanzan sin la guía inmediata del bueyero, quien va 
en la carreta con un pasajero. 
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Vol. 1, p. 382 


A FAMILIAR. 
.SCBNB ON THrB 
-RjDAfr BFTWFFN 
PONCB ANT> POR.T 
PONCB. 



Las carretas de bueyes fueron los camiones del presente. Mientras más grande y pesada era la carreta y 
la carga, más bueyes se usaban para halarla. A la izquierda caminan dos señores, el más distante de los 
cuales se cubre con una sombrilla grande. A la derecha de la carretera vemos los cables del telégrafo 
que comunicaban la ciudad con los almacenes del puerto. 
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Vol. 1, p. 379 


MARI NA STR.66T, 
PONCB. 

Alt the -principal 
whosesale h ouses 
ha ve brfliA,ch offices 
liA/ thls Street, a i/uH 
m,ost of the forel0iA/ 
shlppliA,0 Is o(oiA,e 
fron/t here. 



Esta foto se tomó en la Calle Salmón poco antes de la intersección con la Calle Este, mirando hacia el 
noroeste. El edificio de dos plantas es la Aduana y el cobertizo que le antecede es hoy la Casa del 
Veterano de Ponce. Nótese cerca del centro una carreta de bueyes cargada de sacos de café, y a la 
derecha las astas donde las empresas colocaban sus banderines. El primer plano de esta foto fue 
retocado hasta el extremo que los hombres y los carruajes parecen pinturas, las patas del caballo 
blanco fueron evidentemente dibujadas. 
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Vol. 1, p. 381 


eXPOR.T(N£j RKM 
ANT> MOLASSeS 
TO<SPAtN. 

A large bu£ÍiA,ess ís> 
doiA,e at Potree Lia, the 
tK^OYtc\úo\A, of mm, 

c\\A,d molares,; alzo 

dríed -fisK whlch are 
¿hlffed Í\a, great 
c\u.a\A,títíes> to 
H-avai/ua a\A,d other 
poliA/ts. 



Esta foto se tomó en la actual Calle Ramón R. Vélez entre las calles Bonaire (donde están los barriles 
en primer plano) y la Calle Salmón (al final del edificio a mano izquierda). El edificio con almohadillas 
en la próxima esquina y el que le queda al frente se conservan, no así los que están a ambos lados de la 
calle en primer plano. A la izquierda, varios trabajadores mueven barriles, quizás de melaza o ron, 
productos que se exportaban principalmente a los Estados Unidos. A la derecha, una carreta 
transporta cajas y sacos mientras que otra lleva un barril. El calce erra al decir que la isla exportaba 
una gran cantidad de pescado seco; por el contrario, tanto Puerto Rico como Cuba importaban mucho 
bacalao de Terranova (Canadá). 


mmm 
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Vol. 1, p. 383 


THB H. «s. C\A.S>TOhA 
HrO U S B AT 7>ONCB. 

The earts, are frow¿ 
the ^la\A,tatío\A,£> Lia, 
the interior of the 
ísXav^d, bríiA,gí\A,g 
ruiM,, eoffee, 
bcu/um ,as>, •pli/uefl'pples, 
a\A,d other tropical 
y>rod\A.ots> t o the port 
•for shl*pn/teiA/t t o 
-foreígiA, aouitáríes. 



El edificio de la aduana no se aprecia en esta imagen porque está a la derecha del árbol grande que 
vemos en la esquina superior. En primer plano hay cuatro carretas que traen o sacan carbón de piedra 
de la pila a la izquierda, este material era usado como combustible por los barcos de vapor. Más 
adelante y al fondo hay varios cargamentos de madera. Cerca del centro observamos barriles, 
probablemente llenos de melaza o ron, y detrás de estos y a la derecha hay sacos de café. El puerto de 
Ponce fue el más activo de la isla a finales del siglo 19 y durante las primeras décadas del siglo 20. 
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Vol. 2, p. 388 


THB I>OCKS AT 

poncb. 


The boats a re beliA,0 
loaded wlth ooffee, 
mi m, c\\A,d H/toUisses, 
for s.híp\M,e\A't to 

3 -paliA/ aiAsd 
pernea iA,y. R.U.W, Ls 
oiA/e ¿>f the by- 
•prodi/tcts o-f sut0flr,, 
cha ,d ít coiA/Stltuctgs 
oiA,e of the \m,os. t 
va Uta ble artlcles of 
conuM,erce Iia, the 
la ia *d . 



Véase en primer plano los dos maderos que van desde la orilla hasta dos muescas donde encajan en la 
lancha. Por encima de este puente se rodaban los barriles y se volteaban las cajas grandes. Las cajas 
pequeñas y los sacos de café se cargaban al hombro caminando por uno de los maderos. Nótese el 
rompeolas para proteger la costa y la grúa pequeña al fondo. 


*4 
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Vol. 1, p. 380 


SH-IPS 

WITH- COFFBB. 

The coffee sao\zs are 
loaded í\A,to líghters 
fliA/d -floated oí <± t o 
the shlps, whlch líe 
at anchor Lia, the b ay, 
the water bgLiA,0 too 
shallow for large 
vessels to ay^roaoh 
the docTzs. Thls ís the 
celebrated utuado 
ooffee, whlch ís. 
olaí\M,ed to be the best 
Lia, the world a\A,d 
c,o\M,\M,a\A,ds s^ecíal 
\M,ar\zets lia, severa l 
BuropeaiA, oourVzríes. 



En esta foto, las barcazas Mamones, Mangueña y otra cuyo nombre no se logra leer, cargan sacos de 
café para transportarlos a los barcos anclados a la distancia. Los principales mercados del café 
puertorriqueño siempre estuvieron en Europa proque los estadounidenses consumían un café más 
amargo preparado con variedades cultivadas principalmente en Brasil. 
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Vol. 2, p. 390 


A 

CHARACTFR.I«STI C 
S>CBNB (N THB 
S>TR,BBTS> OF 
PONCB. 

Thís vlew shows the 
eiA/trciiA/ce of the voc\d 
fro\M, Port Powce liA,to 
the cXty; «Iso a 
portloiA, of the 

CUCSt OWL hoUCSe «IA/Ol 

the iA/oteo( Wholesale 
coffee hou.se of 
B>laslm. f-+emcaiA,os. 



BLASIIJI HCRH 


Esta foto se tomó cerca de la intersección de las calles Marina (primer plano) y Salmón. No presenta la 
entrada de la carretera del puerto de Ponce a la ciudad, sino lo contrario, casi el final de dicha 
carretera, cuadra y media antes de conectar con el muelle de madera que vemos en la próximas tres 
fotografías. En primer plano hay dos carretas del ejército que entran o salen del muelle, véase que una 
de las muías lleva jinete aunque las cuatro muías están enyuntadas. El edificio a la derecha no es la 
aduana, sino el almacén de T. B. Müller, que aun se conserva, aunque en malas condiciones. Blasini 
Hermanos fue uno de varios exportadores que tuvieron almacenes cerca del puerto. 


156 











Vol. 2, p. 388 


\A.N\TBT> STATES 
«SOL-I^ieT^S 
eMB>AR.KIN^ FOR. 
HOhAB. 


Th ís> víew shows 
porfcloiA,s of the 5th 
aiA,d í^th n. «s. 


liAz-flaiA/try 'pr£pcuáiA,0 
to en/tbarte, at PoiA/C-e 
forthe uipúted 
States. The ryth was 
su.bseo[u.etA/tly 
orotereoí to the 
Phllújypl^es. 



Este muelle de madera, construido por el Primer Cuerpo de Ingenieros Voluntarios del ejército 
estadounidense (ist. U.S.V.E .), conectó con la carretera que se dirigía a la ciudad. Fue sustituido años 
después por un muelle de concreto. El edificio a la derecha perteneció a Carlos W. Armstrong Toro, 
uno de los comerciantes más prósperos de Ponce. Su residencia, diseñada por el arquitecto Manuel 
Domenech y construida en 1899, es la actual casa Armstrong-Toro o Armstrong-Poventud, uno de los 
tesoros arquitectónicos de la ciudad y sede de la oficina local del Instituto de Cultura Puertorriqueña. 

























Vol. 1, p. 380 


TRA NSPORTS 
ANT> WA<qONS AT 
PORTPONCe. 

The K. 3 . 

62 ua rtemcaster's 
wfl0£>iA,s seeiA, Lia» the 
•photo0ríiph haveju-st 
a mved -fron/t .saia, 
jutaiA/, ox/erthe 
Milita ry TRoaat, 
beliA/0 the flrst 
America »a, \/eh leles to 
cross the Islai/uL 
TViey w,aale the 
trvp— 2 Q. miles--L ia, 
three atays. 



Esta foto, tomada tomó poco antes o después de la anterior, muestra trajines relacionados con el 
embarque de materiales y tropas que regresan a los Estados Unidos. Las carretas americanas eran 
tiradas por muías que se distinguen de los caballos por sus orejas largas. La Carretera Militar que 
menciona el calce es la Carretera Central o carretera número i, que comenzaba en el Viejo San Juan y 
terminaba en el muelle de Ponce. El U. S. Quartermaster es el oficial encargado de coordinar el 
suministro de las tropas. 
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Vol. 1, p. 378 


THB B>A Y AT POR.T 
PONCB. 

<ShowliA/0 H. 3. 
wflrshlps at av^cMor, 
cwAud liAz-fa iA/try 
prep«rliA,0 to enjebarte, 
for fronte. 



El puerto de Ponce fue uno de los principales puntos de embarque para las tropas americanas luego de 
la guerra. Nótese que los barcos permanecían anclados a cierta distancia del muelle mientras que 
barcazas grandes transportaban las tropas y los materiales; una de las barcazas (con el nombre 
Edward L. Hartley) permanece atada al muelle mientras que otra se dirige a los barcos. La isla 
señalada por la flecha es el islote o cayo Cardona, sede del faro de la ciudad. Cardona fue usada 
durante el siglo 19 como centro de cuarentena durante epidemias. La aparente lejanía de la isla indica 
que el fotógrafo usó un lente gran angular (wide anglé) para captar esta imagen. 
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Vol. 2, p. 390 


62MARA NTIN €? 
P>OAT OFF TtfB 

coas>t at pon ce. 

The La r^e vesseLs are 
the H. 3. tr^iA/S-port 
"Meade" a\A,d the 
cruísers "P>La \ze" ai^d 
"pa\A,ther". The 
refos>efu.L graiA,deur 
of the warshlps av^d 
the natural effect of 
the rúpptliA/0 water Lia, 
the foregrouiA,d 
cowstítute the v^os>t 
attraotíve features of 
thls re\M,ar\zabítj 
beautífuL pícture. 



Durante y después de la campaña de vacunación contra la viruela, efectuada de febrero a junio de 
1899, la marina se encargó de evitar que llegaran o salieran de la isla personas enfermas o sin vacunar. 
En esta lancha de vapor viajó personal encargado de que se cumplieran los reglamentos de migración, 
sanidad y cuarentena. En la página 31 vemos una lancha casi idéntica en la bahía de San Juan. 















Vol. 1, p. 369 


CATH-^RAL AT 
^JKANA 
PORTO TRICO. 

The photo0rflph 
shows a-portloiA/ of 
the Plaza Lia, froiA,t of 
the church. Th Ls 
place Ls locateol oía, 
the Milita ry TRoaol 
betweeiA, po iA,ce aiA,ot 

SaiA^Jl/CaiA,, fllA,0l 

abow-tteiA, miles 
ia,o rtheast of the 
fomcer place. 



La construcción de esta iglesia comenzó en 1807. La primera torre se añadió en 1869 y la segunda 
entre 1870 y 1895. El frente, que se conserva prácticamente intacto, se parece mucho a la antigua 
fachada de la catedral de Ponce. La plaza luce decorada con árboles de flamboyán y palmas reales, dos 
elementos ornamentales que continúan siendo muy populares. En primer plano vemos el típico 
vendedor ambulante con su bandeja en la cabeza. 
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v\ew (NJUANA 
T>\AZ., PORTO 
R.ICO. 

tViLs pl aoe ís> s.o 
SH/tflll that t he 
referente boo\zs> do 
iA/ot 0lve the 

yet It 

c-oiA/t«liA/S buriel 
ilírzc t he ov^t o\ A/ thg 
left, fbr liA/St« lA/ce, 
that wonlel bg 
creelltable t o aiA,y 
crty. Outr 
oo rrts>^o\A,d t i/v,ts 
assgrt that th trt c\vt 
iA/ot v\A,ore th«iA/ 
tweiA/ty orthlrty 
houeses Lia, thls -place. 



Para 1899 Juana Díaz había cumplido cien años de fundación y era un municipio próspero, como lo 
evidencian sus edificios principales y su hermosa iglesia (foto anterior). La carretera en primer plano y 
que continúa hacia el horizonte es la Carretera Central o número 1 en dirección a Coamo, cerca de la 
intersección con la actual Calle Muñoz Rivera. La plaza de recreo y la iglesia están a la izquierda, véase 
la continución de la hilera de flamboyanes en la fotografía anterior. La sombra del caballo indica que la 
foto se tomó justo al mediodía (hora de la siesta), lo que explica el cierre de la mayoría de los negocios. 
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P1RINCIPAL- 

smeeroF juana 

IUAZ„ PORTO 
TRICO. 

<ShowliA/0 our «rtlst's 
outtflt as tht objetive 
-poliA/t of liA/terest for 
a ty-plcal crowol of 

lAsfttíVeS, ílAsCiudílAsQ 
tht Lia» thg 

0lory of hls ia¿w 
uti/ufomc the 

ever-preseiA,t aiA/ol 
olwoys liA,terestliA,0 
ciiA/ol eiA/terbíiLiA/LiA/0 
sn/Ojll boy. 



La identificación de esta imagen como la calle principal y la presencia a la izquierda de lo que parece 
ser una esquina de la plaza, sugieren que la foto se tomó en el centro del pueblo. El marcador 
kilométrico en primer plano insinúa además que se trata de la Carretera Central. Sin embargo, aunque 
examinamos mapas, vistas aéreas y visitamos el pueblo no pudimos precisar el lugar. Nótese los techos 
de hojalata y el coche del fotógrafo añadiéndole interés a la escena. 
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scfnfry ON THB 
-RjDAT* ft^om 
COAMO TO SANTA 
l«SAB>FU 

<soiA,to Isabel ís> oía/ 
the coost ollrectly 
SOUCth ofC0flH/U>, fllA/d 
«bou.t teiA, nuiles 
distoiA/t. The rood 
-fbllows the boi^tes o-f 
the Coon/co RÍver 
iA,eorly the estire 
dlstoiA,ce fliA,0l crosses 
It severo l tinges. 



A pesar de la confusión entre los pueblos de Santa Isabel e Isabela (véase la página 66), la anchura del 
cauce y la abundancia de piedras sugiere que la foto se tomó a orillas del Río Coamo. Aquí vemos tres 
lavanderas con ropa recién lavada tendida sobre la hierba y las piedras. En primer plano, detrás del 
caballo, hay un niño desnudo que parece buscar camarones. Estas piedras, llamadas comúnmente 
chinos de río, fueron fuente importante de materia prima para la pavimentación de carreteras. 
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H-KTANÜ 
NATIVAS ON TH-B 
-&ANK OF TH-B 
COAMO RIVER, 
N5AR.SAN 
ISABEL., PORTO 
TRICO. 


./i*'. ’•* 



Esta foto parece haber sido tomada poco antes o después que la anterior, aunque las personas no 
coinciden en ambas imágenes. La escena se repetía en toda la isla: lavanderas ejerciendo su oficio a 
orillas de un río. Nótese la pieza tendida sobre las piedras detrás de las dos mujeres a la derecha y más 
arriba el bohío con paredes y techo de yaguas. La señora en el centro parece sostener una falda. 
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vi BW IN COAMO 

vALLe y. 

Alt t he ■pecple 
represgiA/tecH Lia, thls 
'phot¿>0r«'ph, exce-pt 
thg \m,<x\a, oía» the 
•poiA/y^ llve liA/ the 
tlttte sh«iA/ty that 
lA/estles Lia/ the woools 
to thg rl0ht of the 
road. H-owthey llve 
«lA/Ol what they thliA/fe 
o f Life are c^uestíoi^s 

We Cfl IA/IA/Ot 

uciA/olertíifee to 

o iA/Swgr. 



A la derecha de esta imagen vemos un joven que sostiene un gallo. A su izquierda hay ropa tendida en 
un largo cordel y a su derecha está la casa de la familia, levantada del suelo y hecha de madera con 
techo de yaguas. Le flecha señala lo que parece ser un pequeño modelo de una casa o iglesia, quizás un 
juguete, quizás un objeto para usar en alguna actividad religiosa. Los árboles sembrados en la orilla de 
la carretera parecen ser de moca, una especie maderera y de sombra común en los cafetales. 
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TH-B MIUTAR-Y 
TZjDAT> NSAR. 
AV&ONtTO ?ASS. 

The brídge í\A,the 
distaiA,ce oía, the rÍ0ht 

Ls fl C0tA,tltA,W.fltl£>IA, ¿>f 

the road, ciia/ítI Its 
locatuoiA, wlth 
refere iA/ce t¿> the 
central poliA/t of the 
-pLcture affbrds a 
Qood idea of the 
wIi/w?(Iia, 0£ of the 
grade Lia, aseetA,0tliA,0 
the n/toniA/t«LiA/S. 






El puente que se aprecia a la distancia (flecha) es probablemente el Puente Méndez Vigo, construido 
en la Carretera Central antes de llegar a Coamo desde Juana Díaz. Este puente fue averiado por los 
soldados españoles durante su retirada hacia Aibonito y reparado poco después por los ingenieros 
estadounidenses. Véase a la izquierda la cuneta para el drenaje de la carretera. Cerca hay un señor con 
una vestimenta que se repite en otras fotos y que sospechamos es el conductor del coche. A la derecha 
hay montones de piedra machacada, probablemente para reparar la carretera. 
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vi ew on Ttf-e 
COAMO RJVER,. 

A fl0ht t oo\z 'place at 
thls 'poli A/t betwee\A, 
the s-paiA/lsh trocas 
av^d a 'portíoiA, ofthe 

±&th PeiA,iA,sylva \AÁ,a 

voluiA,teer£, cha, d 
durí ia. 0 the 
eiA/0^m,em,eiA/t c. c. 
B»anA,es ofthe 

PglA/IA/SLj l\/fl IA,lfl IA/S 

was feLLLecH. The ia/u*ia, 
oía, the horse Ls 
<s«r0eciiA,t de can/tpo, 
who was> wlth the 
s^avúards, Lia, the 
s,a\M,e e\A,gageiAA,e\A,t, 
a¡A,d was. badly 
wou-iAsded. 



El único combate de la Guerra Hispanoamericana librado en Coamo no sucedió en este río, sino en la 
carretera a las afueras del pueblo, rumbo a Aibonito. El cabo Barnes mencionado en el calce recibió un 
balazo en el abdomen. La prolongación de la cerca de palos hasta el interior del río permite que el 
ganado baje a beber sin que pueda escapar. El campesino sentado en la roca parece tener un machete 
en la mano, mientras que el Sargento de Campo monta un caballo grande que quizás obtuvo cuando el 
ejército español dispuso de sus propiedades en la isla. 
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AMERICAN 
MBT>\CAC 
OFFtCBFLS AT 
COAMO S?RI N<q«s, 
PORTO TRICO. 

TVils photo0r«ph 
represeiA/ts the 
n/tedlcal offioers. ai/u?l 
thelr «sslst«iA/ts at 

thg \/flccXiA,e statíoiA,. 

«SkvtcilL-'pox was so 
•preve* leiA,t wheiA, the 
AM^erlo«iA/S cenote 
utpoiA/ the IsUn/uH that 
the «sjox/enA/i^teiA/t 

vacc,íiA,atíoiA, of the 
eiA/t Lre ■po'pu.UitloiA/. 


ln/ci^edlately 
•provloleol for t 



Entre febrero y junio de 1899 tuvo lugar una intensa campaña de vacunación contra la viruela. Este 
personal trabajó inoculando reses jóvenes y recolectando la secreción que se usaba como vacuna, la 
cual era llevada a puntos de vacunación en todos los municipios. La campaña tuvo motivos 
humanitarios pero también comerciales, pues debido a la epidemia desatada luego de la invasión la 
isla de St. Thomas cerró su puerto al comercio con Puerto Rico y una amenaza similar se recibió del 
puerto de Nueva York. El soldado en el centro lleva en la muñeca izquierda una correa de cuero dentro 
de la cual colocó un reloj de bolsillo para usarlo como si fuese de muñeca. 
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TH-B 

<qOVBR.NMBNT 
VACCIN e <STATIO N 
AT COAMO 
SPRINTS, PORTO 
R-ICO. 

<showliA /0 the vaccL^e 

V\tvd a.\A;d iA,«túve 

ClttglA/CJlíílA/tS. 



La vacuna contra la viruela se produjo inoculando animales de menos de un año de edad con el virus 
de la viruela del ganado ( cowpox ) y colectando de pústulas que se formaban días después, la secreción 
que se empleaba para inocular a las personas. Cerca de los Baños de Coamo se estableció un centro de 
distribución de vacunas y varios centros de producción con corrales que albergaron unos 1200 
animales alquilados a ganaderos locales. El empleado sentado sobre el corral aparece segundo de 
izquierda a derecha en la foto anterior. 
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COAMO MNOS, 
PORTO RICO. 

Thís> ís> (á -popudcir 
res>ort for heaIth- 
seeteers, who con^e 
iA/0t o iA,ly -fron/t 
varíous, -parts of the 
IsUitt/d, bw-t-fron/c 
other oouiAstríes c\s> 
well. 



■ J 

IJfe Air - il if 



/v^JÉS 


r jg | /¿iífSr 



Las aguas calientes y sulfurosas de Coamo han sido visitadas desde el comienzo de la colonización, 
pero no fue hasta 1847 que se construyeron las primeras facilidades de los Baños de Coamo. El lugar 
siguió mejorándose y para finales del siglo 19 había alcanzado fama local e internacional por la belleza 
del paraje y la placentera estadía, además de las supuestas propiedades curativas de sus aguas. El 
edificio de mampostería visible a la izquierda aun se conserva. El coche del fotógrafo aparece en el 
centro, nótese la pierna del cochero sobre la rueda delantera, un detalle curioso visible también en las 
páginas 209 y 223. 
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OLS> «STANUStf 
H-OTBU AT COAMO 
MNOS. 

Thls pl aot ís> about 
s>Ík miles froiM, the 
towiA/ of Corvad, 
wcis fomterly c\ great 
resort f br wealthy 
s>^a\AÁ,arcks>, m,ai/uy of 
whom, eam,e from, the 
oLcH cou.iA/try for the 
beiA,eflts of the 
m,edlcii/u*l waters. 
The hotel w as. 
reoeiA/tly 'putrchcised 
by aia, Ai^tcncdiAy 

con/t-pfliA,y, wlth the 
liA/teiA/tloiA/ of 
n/tatei iA,0 exteiA/slve 
lm,pro\/em,eiA,ts 
est«bllshLiA/0 a 
wliA/ter resort tiñere. 



Los Baños de Coamo han recibido muchos visitantes internacionales, incluyendo al presidente 
Franklin D. Roosevelt, quien como tantos otros visitó el lugar por las supuestas propiedades 
terapéuticas de las aguas termales y sulfurosas. El hotel fue también uno de los lugares favoritos de los 
recién casados, entre ellos los abuelos paternos del autor. 
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R£>AI> ANE> 
^UOCKH-OUsSe 
B-^TW BBN 
ACONITO ANT> 
COAMO. 


The bloc-fehou.se oía, 
the feiA/otl Lia, the 
b«c-fe0rou.ol of the 
•pLc-ture coi^t^vtííiA/oleol 
the MLlLtary Road Lia, 
both ollrectloiA,s. (t 
was oc-c-ucpleot by 0 
stroiA,0 forcé of 
<SpfliAXsh troops, who 
fled, wLthouct fLrLiA,0 
a 0UUA,, oía- the 
crp-proflch of the 
America ia,£. The 
Llttle boy Lia, froiA-t Ls 
Lia, fu.ll Porto RÍc-Aia, 
c-ostume for you.iA,0 
0eiA,tlew,eiA, of hLs 
«0e. 



El blockhouse que menciona el calce fue una casita de madera y cinc ubicada sobre una loma a orillas 
del camino de Coamo a Santa Isabel, no en la Carretera Central (Military Road ) entre Coamo y 
Aibonito. La casa ofrecía resguardo a dos sentinelas españoles que hicieron algunos disparos y se 
retiraron, luego de lo cual fue destruida por la artillería estadounidense que avanzaba hacia Coamo. 
Esta foto probablemente se tomó en el camino hacia Santa Isabel (carretera 153) o en el camino hacia 
los Baños de Coamo (carretera 546), pero una visita para identificar el sitio fue infructuosa. Los postes 
a la izquierda llevan líneas de telégrafo. 
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A NATI ve H-W.T (N 
THrB OW.TSWR.TS 
OF COAMO. 

A battle toofe plflc-e at 
thls spot betweeiA/ our 
foroes- a v^d t he 
s^cwúards,, av^d the 
hut w as used as a 
hospital forthe 
wou-iAsded. The 
horseshoe \A,aíled oía, 
the froi A/t watt o-f the 
house íiAsdícates. the 
Qood lúcete, 
swperstltloiA, o-f the 
\A,atí\/es, who seen*, to 
be oía/ the best of 
temes wlth the 
iA/el 0 hbou,rly sololler 
to the ru 0 ht. 



Como ya se dijo, el único combate de la Guerra Hispanoamericana sucedido en Coamo tuvo lugar a las 
afueras del pueblo, en la salida hacia Aibonito. La casa usada como hospital y depósito temporero de 
cadáveres fue la casa de caminero cercana al lugar del combate y no la que vemos aquí. Nótese la 
carreta de bueyes, el pedazo de cuero tendido en una rama y la cuña usada para mantener abierta la 
puerta de la casa, en el interior de la cual alcanzamos a ver una silla. Una señora, dos niñas y un varón 
posan a la izquierda del soldado. 
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PRTPAR-IN^ FORA 
NATIVA FeSTlVAL 
AT COAMO, 

PORTO RICO. 

our ar tlst had the 
pleasure o-f 
citteiA,cjlliA/0 thls 
festival, whích 
lasted forthree da\^s, 
a\A,d du trltA/0 the 
w hole t íiM,e the estíre 
popu-latloiA, devoted 
o iM.errij- 
vo,a\zi ia, 0 ai/u?l sports 
of va río us \ziv^ds. 

The occasIoia, wí?s 
similar t¿> a 
pr¿>U>tA,0eol picnic- Lia^ 
the otates. 





A la izquierda vemos la iglesia católica, construida inicialmente de madera en 1579. El templo de 
mampostería se inauguró en 1661 y continuó ampliándose hasta 1784. Fue renovado durante la década 
de 1840 y luego del terremoto de 1867. A la derecha, un hombre sostiene una espiga de agave mientras 
que otro se prepara para cortarla. Las fibras de las hojas de agave se usaron para hacer cordoncillo y 
soga, pero desconocemos la utilidad que tuvo la inflorescencia. Véase al centro el elegante kiosco y la 
carretilla de mano. El hombre a la extrema izquierda parece llevar dos paquetes de papel. El festival 
que menciona el calce podría corresponder a las fiestas patronales, que tradicionalmente se han 
celebrado durante la primera semana de febrero. 
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VIFW (N THB 
TOWN OF COAMO, 
PORTO TRICO. 


TVils Ís> c\yltt \A,ottd 
•place oía, accouiA/t o-f 
the wXiA/eral sprliA/05 
i/^ear there. Tbe víew 
ís, typlcally Porto 
rXcítia/, -froiM, the iov^t 
ox water cart to the 
boy who alais hls 
\M,othtr í\A, her 
olon/testlc affalrs by 
seeliA/0 that bis llttle 
lA/afeeol brother d oes 
iA/ot 0et liA/to trouble. 



Esta foto se tomó en la Calle Mario Brashi mirando al norte. El edificio de dos plantas está en la 
intersección con la Calle José I. Quintón y alberga el Museo Histórico Ramón Rivera Bermúdez. De 
esta casa salió el Comandante Rafael Martínez Illescas hacia la Batalla de Coamo temprano el 9 de 
agosto de 1898, muriendo horas después. El edificio que vemos a la derecha es ocupado hoy por una 
farmacia y no tiene la torre que vemos aquí. Véase a la izquierda la carreta del aguador que vendía 
agua potable en el vecindario. 
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H. 3. •R.eCR-UUTIN^ 
3TATION AT 
COAMO. 

\\M,\M,tdíattlij afb tr 
the occ-ucpíítLoiA/ of the 
íslav^d by the 
An/terlcfliA,s, the 

<qovem,i/i/teiA,t 
or 0 «iA/Lze¿?( a forcé of 
t/uatíve wXlXtuis, or 
civil 0 u.ards, to 
•patrol the c-outiA/try 
dlstrlcts aiAyd 
presen/e oroler. Thls 
ís> ov^t of the 
recmltltA ,0 statloi/ts 
forthat br«iA/ch of 
the sen/loe. 



Esta foto probablemente se tomó en la cuesta que sale de Coamo hacia Aibonito, antes del antiguo 
puente Padre Iñigo, pero dos visitas al lugar no permitieron precisarlo con certeza. Luego de la guerra 
se organizaron en la montaña grupos de hombres, conocidos como partidas sediciosas, que ante la 
ausencia de autoridad asaltaban y destruían propiedad de comerciantes y hacendados españoles. Es 
probable que este centro de reclutamiento estuviese relacionado con el control de dichos delincuentes. 
El niño señalado por la flecha aparece con su familia en la próxima página, sugiriendo que ambas fotos 
se tomaron en la misma vecindad. Véase además el vendedor ambulante y el joven con un carrito. 
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A NATI ve H-KT 
ANT> FAMIL-y 
NFAR. COAMO, 
PORTO TRICO. 


Thls hu.t «ia/CÍ the 
fawily that £>ccu.-ples 
It are above the 
averie of the 
dwellXiA,0£ ¿>f the 
-peoiA, class í?ía,(?( the 
-peo-pie who liA,hablt 
then*,. The houcses «re 
m,erely liA/teiA/ded a s 
shelters -from the 
rmiA., «iA/ol are rflrely 
etA/terteol at aiA,y other 
tíme. At i/Ú0ht «11 
the fan/úly sleep ov^ 
the bflre floor, 
wlthoutt beotolltA/0 oy 
fu.riA.ltu.re of a iA.y 
teXlA.iL 



La niña impecablemente vestida en primer plano contrasta con el entorno pobre de esta familia. El 
joven a la izquierda, recostado de un flamboyán, tiene las pantorrillas cubiertas por unas piezas hechas 
de palitos amarrados, probablemente para imitar las polainas que los soldados estadounidenses 
usaban para cubrir esta parte de la pierna; esta idea es respaldada por la presencia del mismo joven, 
idénticamente vestido, cerca de tropas estadounidenses en la página anterior. Las mesas frente al árbol 
de mangó y la casa confirman que los campesinos pasaban la mayor parte del día fuera de la casa. 
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TH-B MIUTAR-Y 
TZjDAT> NSAR. 
COAMO, POR.TO 
TRICO. 


A bcittle occutred here 
betweeiA, thg <spfltA,lsh 
cma/CjI An/cerlccn/v, 
■fortes., a ia/cH tw¿> 
<?llstliA,0 uished 
s-paiAXsh office rs 
were tellled, Mayor 
yesca at/uH capta Iia, 
Fmycos. The fbmcer 
felljust where the 
offlcer stai/ute. The 
sceiA,e Is otA/ the 
Milita ry iRoaol aboutt 
hal-f a wile from the 
clty of Cocmto. 



El combate que menciona el calce tuvo lugar el 9 de agosto de 1898 a las afueras de Coamo, donde la 
Carretera Central toma rumbo hacia Aibonito. En el combate murieron el comandante Rafael Martínez 
Illescas, el capitán Frutos López y tres soldados. El capitán y los soldados están enterrados en el 
cementerio antiguo de Coamo, el comandante se enterró en Ponce y sus restos se trasladaron a España 
en 1915. La Legión Hispano Americana colocó aquí en 1927 dos obeliscos para recordar a los oficiales. 
Los árboles a ambos lados de la carretera fueron sembrados por peones camineros que mantenían la 
vía en buenas condiciones. 
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A R-^LAy 
<STATtON (N THrB 
MOW.NTAI NS OF 
PORTO TRICO. 

The "stfltloiA/' 

o-fthe 

-prlmltlve s>heo l Lia, the 
fbre0rou.iA.cH. TVie 
horses liA.the retir 
belotA.01 do . n. «s. 
cavairy re0ÍmeiA.t 
tiAscaiM^ed at thls 
■potiA/t, where the 
clísate ís. pte^s¿íiA,t 
ciiA/ol healthfu.1. 



Las compañías que transportaban pasajeros entre San Juan y Ponce por la Carretera Central tenían 
estaciones de relevo para cambiar o mudar los caballos, de modo que el coche continuara la marcha sin 
mayor atraso. El sector de Caguas conocido como La Muda deriva su nombre de una de estas 
estaciones. Aquí vemos el coche del fotógrafo y un hombre, que podría ser su ayudante, entrando o 
sacando del mismo lo que parece ser un trípode. Las piezas de tela tendidas sobre la vegetación a la 
izquierda indican que cerca hay un río o quebrada que suple agua para los caballos. 
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SC^Ne OFTH-6 
LASTB>ATTL_F IN 
PORTO TRICO. 

TVils place ís> iA,ear 
Coan/t¿>, oía, the 
Milita ry TRoaal. TVie 
0rou.iA,ol oía, elther 
slale of the sololler 
was helol by the ±^>th 

PeiA,iA,£yl\/aiA,la, 2.o( 

O IA,ol Sol WtSCOIA,SUA, 


aiA,al a battery 
ll0ht artlllery 



Los tres regimientos mencionados en el calce participaron en los movimientos de tropas previos al 
Combate de Coamo, donde sólo participó el regimiento de Pennsylvania. Tres días después, parte del 
3er regimiento de Wisconsin participó en la Batalla de Asomante. La foto probablemente se tomó en 
un lugar donde las tropas acamparon cerca de Coamo. A la izquierda del sendero se observan cuatro 
palmas de corozo. 


181 














Vol. 2 , p. 410 


A COFFBB 
FLANTATtON IN 
THB MOKNTAI N«S 
OF PORTO TRICO. 


Th Ls -pUliA/tfltLoiA, Ls 

Loeated híqh u.p Lia, 

tht MA.OU.IA/tílLlA/S, CWAud 

Lt ■yrodu.ots, a ver y 
hÍQh quaiítij of 
ooffee. The 

^Motoqrtx^M shows the 
\M,ttV\ods> of hw.llliA,0 
tt\A/d olryLiA,0 the 
bemes, the ass¿>rtliA,0 
beLiA,0 oloiA,e by hLred 
QÍrls cha, d mei^tbers> 
of the fan/tLly Lia, 
theLr IL\/Lia,0 roon/ts. 



Esta imagen ilustra dos etapas de la producción de café: los dos hombres sobre la plataforma esparcen 
granos para que sequen al sol, mientras que los de la izquierda pilan granos secos para separar las 
semillas del resto de la fruta. La plataforma de secado se desliza para esconderla debajo de la casa 
cuando llueve. La escoba del hombre que esparce los granos y la del que barre a la derecha parecen ser 
inflorescencias secas de palma real. Nótese al joven con una azada (entre los dos hombres que pilan 
granos), la toalla tendida en la ventana y el coche del fotógrafo a orillas de la carretera. 
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Vol. 1, p. 323 


sceN^RY ,N ™ 
MOHNTAINS 
N 6AR. AIB>0 NI TO 
?ASS. 

A battle toote, “place 
here betweeiA,a 
“portloiA, ofthe 
An/cerlc-atA, liA^ai/wtry 
ai/uH the .s-pai/ulsh 
civil ¿q uta ral. The 
'phc>t¿>0ra'ph a-ffbrals a 
fliA,e x/lew of the 
Natloi/v,al Militare) 
R¿>aal atA,d the 
m,¿)u.iA/taliA,s o-f the 
Interior. 



El Combate o Batalla de Asomante sucedió hacia el extremo derecho de esta imagen. Aquí las tropas 
españolas atrincheradas en la altura (próxima foto), equipadas con dos cañones y rifles Mausser de 
largo alcance, detuvieron el avance de los soldados estadounidenses que marchaban de Coamo hacia 
Aibonito. La batalla terminó el día siguiente, cuando se recibió notificación del alto al fuego y el final 
de la guerra. Desde esta misma posición es muy difícil ver hoy la Carretera Central debido al 
crecimiento de vegetación a lo largo de su margen. 
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Vol. 2 , p. 401 


AC&O N ITO ?ASS, 

IN THrB 

MDKNTAINS OF 
CENTRAL PORTO 
RICO. 

The'photo 0 ra*ph shows 
the m,ou.iA/tdliA/-pciss 
oua/oI tretA,ohes bullt by 
the «SpfliAXflrds fbr Lts 
defeiA/se. These 
treiA/C-hes c-uct the hllls 
Lia, «lm,ost every 
olLrectLoiA,, oíia,oI beLiA ,0 
covered wLth 0 r«ss 
ciiA,o( ooiA,ceateo( by the 
lA/Aturíd 0 rowths ¿>f 
the soLl are almos t 
LkwperceptLble. (f they 
h ad beeiA, oecucpled by 
soloíLers possesseol of 
ft0htLiA,0 0u.alLtLes 
they oould have 
sto-p-peol the advaiA,ce of 

a iA,y amcy thflt matj 
ha ve beeiA, brou. 0 ht 
fl0flliA,st theiAA,—exc-ept 
cua, amcy of AmeríoaiA, 
votu-iAteers. 




Esta imagen muestra una parte de las trincheras preparadas por los soldados españoles para 
protegerse mientras disparaban hacia las fuerzas americanas que marchaban de Coamo a Aibonito por 
la Carretera Central. Como ya se ha dicho, los rifles de largo alcance y dos cañones colocados en una 
loma cercana detuvieron (contrario a lo que dice el calce) el avance estadounidense hasta el próximo 
día, cuando terminó la guerra. El campesino a la distancia (flecha) da una idea del área cubierta por las 
trincheras. Una versión coloreada de esta foto aparece entre las páginas 240 y 241 de Crónicas de la 
Guerra Hispanoamericana en Puerto Rico (este enlace) . 
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Vol. 2, p. 405 


THB SUMMIT OF 
Af&ONtTO ?ASS. 

Thís, ís> the ^oí iA/t 
reaehed by our 
soidíers whei/v, they 
receívgd word that 
the “pecice “protocol had 
0otA/g liA/to g-f-fect. The 
vlew ís> o\A,e ofthe 
fíiA,es>t í\A, the world. 



El fotógrafo utilizó su coche varias veces para añadirle interés visual a la escena; nótese que con el 
carruaje la imagen es muy atractiva, mientras que sin este tendría poco impacto por carecer de un 
objeto que capte la atención. Las piedras amontonadas detrás del coche se usaron probablemente para 
reparar la vía. Nótese los dos bolardos (obstáculos cónicos) a orillas de la cuneta, todavía es posible 
encontrar algunas de esas barreras a lo largo de esta carretera. 
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Vol. 2, p. 406 


VI BW OF Tt-fB 
TO WN OF 
AV&ONITO. 

Tr\zc\a, -froiM, t he 
’&arracfe&, c\\A,d 
showliA,0 the ciass of 
kouses liA/ the 
sw.bw.rbs ocau.'píed by 
the •peoiA/S fli/wTl 
l«b¿>rliA,0 people. 



Las barracas que menciona el calce formaron parte del cuartel militar español que estuvo ubicado al 
noreste del pueblo. Desde allí el gobernador Romualdo Palacios dirigió en 1887 una intensa 
persecución contra los autonomistas conocida como El Componte. En primer plano a la izquierda 
vemos dos campesinos con envases de agua en la cabeza y un rústico puente peatonal sobre un 
riachuelo. Más adelante se ven ropas tendidas en la verja de un corral, en un cordel y sobre la 
vegetación. Detrás hay una hilera de bohíos con techos de yaguas. Al fondo está la iglesia, inaugurada 
en 1897. 
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Vol. 2, p. 408 


AMON¿í THB 
MOHNTAINS OF 
CENTRAL PORTO 
R.ICO. 

TViese kvtouciA/tciliA/S are 
cox/ered wlth a rlch 
clfly solí to theír 
ver y tops, 

produce Lnrge cro^s 
of coffee, orajes», 
bfliA/CtiA/Cis aiAsd otker 
tropical producc-ts. 



Esta foto se coloca aquí entre Cayey y Aibonito pero igualmente pudo haberse tomado entre Cayey y 
Guayama o entre Ponce y Adjuntas, donde también había secciones de carretera. Nótese la pendiente 
de la vía, que debía ser adecuada para que la transitaran carretas de bueyes, coches tirados por 
caballos y personas a pie; los vehículos de motor permitirían luego el diseño de carreteras más 
empinadas. Véase la ladera cultivada a la izquierda y la casa en la loma a la derecha. 
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Vol. 2, p. 412 


A MOHNTAIN 
STR6AM N 5 AR. 
AIB>0 NI TO, POTITO 
R.ICO. 



El calce sugiere que en esta foto vemos el Río La Plata. Durante las primeras décadas del siglo pasado 
gran parte de la campiña aiboniteña se cubrió de fincas de tabaco donde las mejores hojas se 
cultivaban bajo grandes paños de tela blanca. Puerto Rico fue para 1950 el quinto productor de tabaco 
en el mundo, hoy la producción de esta hoja es casi nula. 
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Vol. 2, p. 403 


MDHNTAIN 
«sceNeR-Y n^air 

AtB>0 NI TO PASS, 
PORTO TRICO. 

<showliA/0 the 

Milita ry 

Rzjaal ai/u>l -peoiA, hucts 

OtA/thg lVU>U.IA,tallA, 

sldes. 



Dominan esta vista la Carretera Central a la derecha y lo que podría ser el Río La Plata al centro. Este 
es el río más largo de la isla, comienza en territorio de Guayama y fluye hacia el norte unas 6o millas 
hasta desembocar en Dorado. Los tainos le llamaron toa, que significa madre y vocablo del cual toman 
sus nombres Toa Alta (río arriba) y Toa Baja (río abajo). Muchos terrenos aledaños al río en el área de 
Aibonito y Cayey se cubrieron de plantaciones de tabaco durante las primeras décadas del siglo 20. 












Vol. 1, p. 313 


sceNe (n ca yey 

VAUL&y, POTITO 
R.ICO. 


The cleared spaces ov^ 
both sídes of the 
streavo, are occupíed 
as a tobáceo 
plavVcatíov^, the 
bu.íldí\A,gs a\A,d sheds 
beltA,0 the honres of 
the •peoiA/S av^d the 
i^ecessary drujh a, 0 
houeses. The hillsíde, 
raísli^c) ucp front the 
valley, ís covered 
wlth coffee trees. The 
preval IXia,0 lac\z of 
systen^s a\A,d 
vK,eat\A,ess ís 
observable Lia, all the 
s \Axro utiA/d Lia/0s . 



El arroyo ( stream ) que menciona el calce 
parece ser el Río La Plata (Toa de los tainos). 
Este río, el más largo de Puerto Rico, separa 
a Cayey de Cidra y tiene varias vistas hermosas que se aprecian desde la Carretera Central, ruta 
tomada por el fotógrafo para viajar entre Ponce y San Juan. 
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Vol. 2 , p. 414 

A NATIVA ANE> t+IS 

TOBACCO 

PLANTATtON. 

The s>c,tv^t ís. located 
ia ,ear Cayey, Porto 
Rico, Lia, the \M,íds.t of 
c\ yvcM tobáceo yiqiov^. 
A otry liA. 0 -hou.se of 
the teuA/d ucseol Lia, 
that oou.tA.try ís> seeiA. 
oía. the hlll Lia. the 
b«ofe 0 rouuA/Ol. The 
tobáceo 'pUiiA.ts are 
spreaot ou.t Lia. 
Lrre 0 u.U*r patches 
o\Jtr the sloles of the 
híll, wlthou± oroter or 
systen*.. 



El cultivo de tabaco descrito en el calce prácticamente desapareció durante las primeras décadas del 
siglo pasado, cuando compañías estadounidenses compraron grandes extensiones de terreno y el 
tabaco comenzó a cultivarse bajo grandes paños de tela blanca que protegían a las mejores plantas de 
la luz excesiva y la lluvia fuerte. A la izquierda de la carretera vemos un puente pequeño sobre una 
cuneta profunda y una entrada hacia lo que podría ser un predio de caña. 














Vol. 2, p. 412 


W(U> 

COFFBB NUA1R 
cAyuy, porto 

TRICO. 

Natíves, gatherthe 
wlid ooffet that 
0rc»ws a il over the 
ísiaiAsd n\A,d s>t ll it at 
the iA,e«rest n/tarteet 
towiA/ -fbr flboutt -fl\/6 
ceiA/ts per poui/uL it ís 
inferior t o the 
cuitlvated va rletles, 
bu± ís. ciaímed t o be 
better thaiA/the bulte, 
of eoffee sold Lia, the 
Aw/teríeaiA/ n/U*rte,ets. 



El mercado principal del café puertorriqueño siempre estuvo en Europa porque allá se prefería un café 
delicado y suave. Los estadounidenses bebían café cultivado mayormente en Brasil, fuerte y amargo, 
menos procesado y generalmente considerado de menor calidad. Los intereses económicos que los 
empresarios estadounidenses tenían en las plantaciones brasileñas impidieron la entrada libre del café 
puertorriqueño a los Estados Unidos y evitó que ese público se interesara por el café local. Es probable 
que buena parte del café recogido a orillas de los caminos se destinara al consumo familiar y no a la 
venta. 
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Vol. 1, p. 299 


Cf-tHRCH' A NE> 
PLAZA ATIRIO 
PIARAS, PORTO 
■RJ OO. 

The teiA/ts are 
occwpíed by 
huceaste rs a\A,d ¿malí 
dealers íiA,fruíts au,d 
"dulces/' ors weets. 
Alt tropical pecrples 

are fo\A,d of 
co\A,fectío\A,£>, whlch 
are sold Í\a, varíous 
-fori^ts oiA/ the streets, 
liA/ the •partes av^d all 
pl aces of jubíle 
resort, as well as Lia, 
the shops aiA,d stores, 
to a lA/tutch Larger 
extetA/t thaiA, wlth ws. 



Esta es la iglesia de Cayey, no la de Río Piedras como dice el calce. El templo se terminó en 1816 y la 
torre se añadió en 1888. La fachada permanece intacta, solo el muro de mampostería ha sido 
sustituido por una verja baja de cemento. Véase al fondo los edificios de dos pisos con techo de cinc o 
tejas, era costumbre en la época mantener en el primer piso un negocio y en el segundo la residencia 
del propietario. Bajo la caseta en primer plano se vende yautía y/o yuca. La plaza es ocupada hoy por 
grandes árboles de jagüey C Ficus ) que imposibilitan recrear esta vista. 
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Vol. 1, p. 296 


CI^AR FACTOR-Y 

at cAyuy, porto 

RICO. 


The tobáceo 0rowiA, 

Lia, thLs re0 Lo ia, Ls 
iA,oteol for Lts superior 
fiavor, c\\aA the 
cígars vuadt by the 
factory showiA, Lia, the 
photo0rfl'ph are 
celebrateóí Lia, the 
Porto rLoéjia, 
rucirteets. 





A la izquierda en esta imagen vemos las aldabas que mantenían las puertas del negocio cerradas, con el 
pasar del tiempo estas pesadas piezas de hierro creaban surcos en la madera. Uno de los señores 
parados frente al negocio tiene sobre la cabeza una bandeja probablemente repleta de dulces. Nótese 
que las personas están bien vestidas pero casi todas andan descalzas; esta costumbre fue difícil de 
cambiar durante la campaña para eliminar el parásito intestinal que afectaba a muchos campesinos. 
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Vol. 1, p. 307 


6NTRANC6 TO 
THrB TOWN OF 

cAyey, porto 

■RJ OO. 

TVi ís, ís> an liwportfliA/t 
mar\zet towiA/ oia, thg 
Milita ruj TRoaol east 
o-f Alboi/vXto ai/vol iA,ear 
the central range of 
vnoiímtaíns,. It ís> a 
ty-plcal Porto "RÍcan 
towiA, o-f the Interior. 
The -peo-pie are 
couYteous, to 
straiA, 0 ers, salu.tli/v ,0 

then/c -polltely as they 
-pass, bu± 
vnanífestíng no 
offensíve curloslty. 



A la izquierda en esta imagen caminan un militar estadounidense y una joven que se cubre con una 
sombrilla. A la derecha vemos cuatro damas muy bien vestidas en la entrada de una casa humilde con 
puertas muy altas, para mejorar la ventilación. La primera casa y la próxima tienen techos de hojalata, 
la segunda tiene además un balcón elegantemente decorado. La tercera casa tiene paredes de tejamaní 
(tablas finas pequeñas). Entre las primeras dos casas hay un árbol de mangó. La elegancia de las 
mujeres sugiere que es domingo y que pronto irán a la iglesia. 
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Vol. 1, p. 306 


FARM6RS 
FROM MARKFT 

at cAyey, porto 

TRICO. 


'¿¿HÜÍ¿¿' vWííisíÉk- 



En primer plano vemos la Carretera Central justo donde hace intersección con la actual Avenida 
Baldorioty de Castro (derecha). La primera carreta va rumbo a Caguas, mientras que las dos visibles al 
fondo se encuentran en el punto donde la carretera gira hacia la derecha para entrar al pueblo y 
continuar hacia Aibonito. En este punto también comienza la antigua carretera 4 (hoy 15) que llega a 
Guayama. A la izquierda vemos el bueyero con su vara, nótese que los bueyes son muy desiguales en 
tamaño. A la derecha del señor sentado en la carreta hay un latón con mango de madera que se 
empleaba probablemente para darle agua a los animales. En el centro, un militar estadounidense 
emplea el método de transportación más común en la época, mientras que a la derecha un trabajador 
sostiene un palustre, herramienta de albañilería que seguimos usando sin cambios. 
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Vol. 1, p. 318 


v\ew (N THrB 
SUBURBS OF 
BAyAMON. 

<showliA/0 the hutts of 
the •peoiA/S Lia, the 
fbre0routtA/í?(, a\A,d the 
eiA/trciiA/ce o-f the 
NcitlotA/«t i ^oad liA/to 
the cLty o\Jtr the 
tiwperíal ~B>rídc)e. 



Esta fotografía se tomó moviendo la cámara un poco a la derecha de la escena anterior y por lo tanto 
corresponde a Cayey, no a Bayamón como indica el calce. Véanse las montañas cerca del pueblo y la 
iglesia con una sola torre (la de Bayamón tiene dos). El Imperial Bridge es el pontón San Antonio, 
construido en 1881 y todavía en uso. Frente al puente hay ropa tendida sobre una verja de alambre. La 
National Road es la Carretera Central o carretera número 1, que conectaba a San Juan con Ponce vía 
Río Piedras, Caguas, Cayey, Aibonito, Coamo y Juana Díaz. 
















Vol. 1, p. 291 


CATH-et>RAL_ ANP 
PLAZCA AT 
¿i HA y NABO, 
PORTO TRICO. 

TViLs Is fliA/ ím-portfliA/t 
towiA/ oía, thg wXlXtary 
road sou.tV\ of<saiA, 
Jwtua/. TVie cXtlzeiA/£ 
are veru) 'proutd of 
thglr cflthedrfllv 
whlch Is oiA/e ofthe 

toi,OS t Lm/pOsllA/0 llA/ 

the liA/terlor towiA/S o-f 
the IslaiA/ot. Tke plaza 
Ls well teept aiA/d 
sen/es as a 
'pl«y0rouciA/ol fbrthe 
ohltotreiA/, as well as a 
general resort for the 
llA/h^bltíílA/tS. 



Esta es la iglesia de Guayama, no la de Guaynabo como indica el calce. El templo se inauguró en 1872 y 
se restauró por última vez en 1920. Su fachada actual se conserva tal y como se ve en la fotografía. 
Llama inmediatamente la atención la limpieza y el esmerado mantenimiento de la plaza. Véase a la 
derecha los dos jóvenes con sus bicicletas, un modo de recreación popular durante la última década del 
siglo 19. Algunos pueblos celebraban carreras de bicicletas durante las fiestas patronales. Como sucede 
en Cayey, la plaza es ocupada hoy por grandes árboles de jagüey C Ficus ) que imposibilitan recrear esta 
vista. 
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Vol. 2, p. 389 


TH-e^eACH-AT 
ARROyO, PORTO 
R.ICO. 

Ov^t ofthe división 
amty uiA,der 
¿qeiA,eral Mistes 
iai^ded at thls -place, 
a sm ti vlll«0e oía, 
the soucthecistenA/ 
coast o-f the Islai/uH, 
ai/uH o iA/ly dbow.tflve 
nuiles dista i/ct -from 
¿¡uayama, the 
capital o-f the 
-previ i/v,ce e-fthat 
i/va w,e. 




Esta imagen parece corresponder a una pequeña villa pesquera donde cuatro hombres trabajan con un 
bote. Las primeras dos casas tienen paredes de tejamaní y techos de cinc, las dos casas o bohíos al 
fondo tienen techos hojas de palma. Véase además que las lanchas tienen nombre y velas. El puerto de 
Arroyo, entonces un barrio de Guayama, fue lo suficientemente importante como para que en 1889 se 
le construyera un faro, que se encuentra restaurado en el cercano Parque Nacional de Punta Guilarte. 
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Vol. 2, p. 386 


THB N6W 

yOR-K- 

VOUANT^eiRS IN 
PORTO TRICO. 


TVie 'photo0rd'ph 
represgiA/ts t he 
re0ÍmeiA/t cha, the 
\M,arcM -froiM, Arroyo 
to PoiA/oe. (t alzo 
gíves. a fliA,e vlew of 
the 0eiA/erdl 
apagara iA,c«e o-fthe 
eouwtry liA/the 
sou.thgnA/'p^rfc o-f the 
ísl(Á\A,d. The iA,atíve 
b oys> were Lia, 
evldei^oe wherever 
our soidíers weiA,t, 
ready to carry 0u.ia,s 
orperforiM, aiA,y other 
sen /íce wltkliA, thelr 
power. ofthese 

tlttle fellows were 
hon/teless ítia^cH ea0er 
to be adofted b y the 

AiM,erícaiA,£. 



El Regimiento 47 de Nueva York llegó a Ponce el 18 de octubre de 1898 y acampó al norte de la ciudad. 
Poco después regresó al puerto de Ponce y embarcó hacia San Juan, dejando soldados en Arroyo, 
Humaco, Vieques y Fajardo (véase este enlace) . Sospechamos que la foto no captó una marcha de 
Arroyo a Ponce, que sería muy larga e innecesaria luego de la guerra, sino una marcha hacia el 
campamento en Arroyo o hacia el puerto de Arroyo para regresar a los Estados Unidos. En primer 
plano a la derecha hay un taller donde que reparaban ruedas de carreta y aparentemente también 
piezas de trapiches. Al fondo vemos una hacienda con un molino de viento (flecha). Los niños que se 
acercaban a los soldados probablemente no eran deambulantes ni pedían seriamente ser adoptados. 
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Vol. 2 , p. 391 


ThtB ^by-’Ttf N6W 
YOR.K R.^IM6NT 
LANtMN^ AT 
ARRoyo. 

Thís, ph¿>to0raph 
•prgsgiA/ts a \/ery -fli/te 
\/Lew ofthe Un/utecape 
featwres o-f Porto 
rXoo as seetA, froiM, 
t he eoast. (t also 
corrects a\^d 
erroiA,eous 
íiwpressíoiA, of the 
\M,a-ys,, whlch 
represen the 

l^OW.IA,tflllA,£ at 

Arroyo as ralsíi^Q 
tíght or teiA, nuiles 
olisteiA/t froiM, the 
eoast, whíle the 
photo0rflph shows 
thflt they oo\M,e oIowia, 
almost to the wííter's 
ec?Í0e. 



El Regimiento 47 de Nueva York llegó a Arroyo el 22 o 23 de octubre de 1898, es decir casi tres meses 
después del primer desembarco de soldados en el puerto y probablemente antes de que Townsend 
llegase a Puerto Rico. Nótese además que los soldados caminan hacia el muelle y no hacia la orilla, 
como esperaríamos ver en un desembarco. Justo frente al muelle hay dos lanchones, el primero de los 
cuales parece tener muchos soldados sentados, lo que también sugiere que se trata de una salida y no 
de una llegada de tropas. El regimiento recibió órdenes de regresar a los EU y para el 10 de marzo 
estaban en Brooklyn (véase este enlace) . Sobre la cercanía de las montañas, la loma a la izquierda está 
como a una milla de la orilla, mientras que las montañas a la derecha están tres veces más lejos. 
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Vol. 2 , p. 411 


AMERICAN 
TROOPS LANT>IN<q 
ATARROyo, 
PORTO TRICO, 





Esta foto parece haber sido tomada poco antes o después de la anterior, por lo que probablemente 
ilustra preparativos para embarcar soldados hacia los Estados Unidos en marzo de 1899 y no un 
desembarco de tropas en agosto de 1898. 
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Vol. 1, p. 320 

THB PRINCIPAL. 
FOOT> OF TH-B 
PORTO TRICANOS. 



El guineo es nativo del sureste de Asia. Poco después 
del descubrimiento se importó a Santo Domingo y de 
allí se trajo a Puerto Rico. Durante el siglo 19 se creía 
que la anemia de nuestros jíbaros era causada por una dieta rica en guineos y deficiente en carne, pero 
el Dr. Bailey Ashford descubrió en 1899 que la condición era causada mayormente por gusanos 
intestinales chupadores de sangre. El guineo sigue siendo la fruta de mayor consumo en Puerto Rico y 
uno de los pocos alimentos que no importamos. 
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Vol. 1, p. 286 


COU.NTR-Y ttOPOSF 
ON THrB MIUTAR-Y 
R¿>At> SOUTH OF 
«SANJUAN. 


ThLs hou.se Ls 
oocu^íed by a 
s-paiAXsh 0eiA.tLem.aiA, 

whose occucpatLotA, Ls 
the 0rowLiA,0 a\A,d 
shLppLiA^ ofLLm.es. 
Thls fru.Lt Ls 
LiA,olL0eiA,ou.s to the 
LsLa ia,o( aiA/OÍ 0rows 
wLLol Lia, the woools, 
bu± ia,£> Lem.oiA,s are 
fou.iA,o( exoept where 
they are cu.LtL\/ateol. 





Dominan esta imagen dos casas con techo de tejas, una cubierta muy común en la época. Las tejas se 
hacían localmente; por ejemplo, en el antiguo Hato Tejas se produjeron las tejas que cubrieron casas 
similares en la capital. Detrás de las casas hay una estructura, quizás un almacén, con techo de paja. 
Las limas mencionadas en el calce son el popular limón criollo, llamado en inglés key lime, que un 
señor recoge cerca del centro de la foto. La señora al borde de la carretera carga un bebé y a su 
izquierda vemos un obrero pilando café. 


wmu 
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Vol. 1, p. 308 

?AR.I^ANI> PLAZCA 
AT CACHAS, 
PORTO TRICO. 

Thls parte, Isjutstly 
re0£írcHecH as oiA,e of 
the n/cost beaw.tífw.1 
Lia, the lslaiA,al. outr 
artlst suoottdtd í\a, 
0ettLiA/0 aiA, excelleiA/t 
\/íew, as welt as a 
very artlsctlc 
0rou.'pliA,0 of the 
figures. The two 
úwúd little 0lrls 
behliA/CÍ the tree 
oletra c-t v^otWiv^g 
frovu the liA/terest of 
the plcture. 



Esta vista de la plaza pública de Caguas, aun una de las más bellas de la isla, es dominada por una 
docena de árboles de flamboyán. Las dos niñas “tímidas” detrás del árbol parecen jugar de esconder: la 
que recuesta el brazo sobre el árbol cuenta mientras la otra vela que no haga trampa mirando hacia 
atrás. El niño que acompaña a los dos hombres cerca del centro parece ser lisiado y se apoya con un 
bastón. 
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Vol. 1, p. 290 


VI BW IN CACHAS, 
PTROVINCE Of 
¿jKAyAMA, 
POR.TO TRICO. 



Esta foto se tomó haber en la actual Calle Corchado. Llama la atención la frecuencia de los techos de 
tejas (en la Calle Betances se conservan residencias restauradas con techos similares) y la abundancia 
de niños, evidencia de una población joven y en rápido crecimiento. La iglesia que vemos al fondo fue 
averiada por el Huracán San Felipe en 1928 y se demolió para construir la actual, inaugurada en 1936. 
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Vol. 1, p. 294 


TRANSPOR.T! N£j 
TOBACCO FR.OM 

me 

PLA NTAT1 0 NS ro 
TH-e 

w Ameno \a.s> e<s . 

Thís, -ph otoQrcrpVi 
shows a sc-eiA/g Lia, thg 
vliiage of caguas., 
Porto Rico. The 
tobáceo Ls “puct ucp liA/ 
sn/tflll, tight rolls, 
wet0hliA/0 flb¿>u±:L5'¿> 
poutiA,o(s eflc-h, a\A,d 
oarríed -frorw, the 
•plfliA,tfltl£>iA,s t o the 
wcirehoutses oía, the 
bflotes of the iA,Atl\/es. 
ThLs tobfleco ís> iA/ot 
so 0oool as thflt 
0 ro wia, -further 
LiA,LfltA/ol, oía, the 
m,ou.iA,tflLiA,oucs slo-pes. 



La carreta que vemos en primer plano parece haber sido construida para transportar caña, tabaco u 
otra mercancía relativamemente liviana, pues la mayor parte del peso descansa sobre las seis correas 
que cruzan el cuadro. A la derecha hay un muro y un pórtico de mampostería que podrían pertenecer a 
un cementerio, el muro se extiende cierta distancia hacia atrás y continúa de madera. Nótese también 
la hilera de casas con techos de yaguas. Los dos rollos de tabaco que cargan los señores deben pesar 
menos de las 150 libras que indica el calce 
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Vol. 1, p. 294 


THB MIUTAR-Y 
KjDAT>AT 
CACHAS, POR.TO 
TRICO. 



Esta foto parece haber sido tomada a la salida del pueblo o en un punto de la Carretera Central donde 
hubo varias tiendas y una sola residencia, a la derecha. Antes de la casa vemos dos ventanas con 
bisagras arriba y un palo para mantenerlas abiertas, después hay un edificio con techo de tejas y un 
farol de queroseno. El caballo en primer plano tiene una banasta o cesta de mimbre llena de 
mercancía. 
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ON THB 

MyAMON R.I ve-R., 
PORTO TRICO. 

^Irech re^rocHu-ctloiA, 
froiM, coiored 
phot¿>0r«ph by the 
iA/ew cotorty-pe (or 
iA/«tutr«l c-olor) 
•process. 



Esta foto se tomó en la actual carretera 798, entonces parte de la Carretera Central. El coche del 
fotógrafo posa sobre el Pontón La Concepción, nótese la pierna del cochero sobre la rueda delantera, 
como vemos en las páginas 171 y 223. Este pequeño puente, que sigue en uso, se construyó en 1856 
para cruzar uno de varios ríos con el nombre de Río Cañas, este en particular desemboca en el Río 
Grande de Loíza. La torrecilla que vemos sobre el nivel de la baranda en el centro del puente ya no 
existe. El poste al final de la baranda lleva cables del telégrafo. Nótese el camino que baja hasta el 
cauce del río, sugiriendo que en el lugar trabajaban lavanderas. 
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Vol. 1, p. 296 


TOBACCO FARM 
ANT> MOU.NTAIN 
<SCFNFR.y N6AR 
RIO PIFARAS, 
PORTO RICO. 







En esta imagen llama mucho la atención la deforestación del paisaje. Con la excepción de algunos 
picos y laderas remotas en El Yunque y la Cordillera Central, para mediados del siglo 20 todos 
nuestros bosques habían sido talados para extraer madera y cultivar la tierra. En primer plano vemos 
cuatro hombres y una mujer labrando el terreno, tres de los hombres usan azadas con largos mangos 
rústicos, como los que todavía se hacen en el campo, mientras que el otro parece dispersar semillas. 
Todos los trabajadores laboran descalzos, una costumbre que contribuyó a diseminar el parásito 
intestinal causante de la anemia que afectó a muchos jíbaros. La topografía sugiere que el lugar no está 
cerca de Río Piedras, aquí lo hemos ubicado más al sur, antes de Caguas. 
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Vol. 1, p. 298 


ON TH-e MIUTAR-Y 
-RjDAT* N5AR. R-IO 
PIARAS. 



mam 


En esta foto llaman la atención los techos de tejas, las paredes machihembradas (técnica usada 
extensamente durante el siglo 20) y la yunta de bueyes desatentida. Los tres caballos llaman la 
atención por su mayor tamaño en comparación con los que vemos en otras imágenes y por el tamaño 
reducido de sus canastas. Los postes sostienen una línea del telégrafo. Nótese que el medio de la 
carretera es más alto que los lados para que el agua corra hacia las cunetas. Las montañas sugieren que 
esta fotografía no se tomó cerca de Río Piedras y, como la anterior, la hemos colocado antes de Caguas. 
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Vol. 1, p. 316 


PLANTATION 
N 6A1R SA NTUR.Ce, 
PORTO TRICO. 

Thís, -plcuA/tírtloiA/ ís, 
\^ottd fbr thd fliA,g 
qucalíty fli/uH U*r0e 
slze of ít£ 

'pliA/ecrp'ples. A U*r0e 
iA,utn/cber of ooooa i/u-tt 
trees als¿> 0row oía, 
thg *pUic6 wlthouct 
oroter or 

«rr«iA,0en^eiA,t, butt 

they add materíaLly 
to the owiA/gr's 
LiA,oom,e. 



Las palmas que vemos en esta imagen son palmas reales y no de coco, como indica el calce. Nuestra 
palma real se distingue de la cubana por el tronco engrosado, bien evidente en primer plano. A la 
izquierda vemos un típico bohío con paredes de yagua y techo de paja. Hay otra casa a la derecha, en el 
tope de la colina. La vegetación y la topografía indican que este lugar no queda cerca de Santurce, aquí 
lo hemos colocado arbitrariamente entre Río Piedras y Caguas. 
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Vol. 1, p. 306 


SC6N6RYAT 
<quAYNAB>0, ON 
TH-B MIUTAR-Y 
-R£>AT> «SOUTH- OF 
SANJUAN. 





Esta fotografía parece ilustrar una de las estaciones de relevo de caballos ubicadas entre San Juan y 
Ponce a lo largo de la Carretera Central. En primer plano vemos el coche del fotógrafo y atrás una 
caballeriza. En la foto se aprecian cuatro de las principales opciones de techado usadas en la isla: cinc 
acanalado en el edificio de la izquierda, yaguas de palma real en la estructura pequeña que tiene 
detrás, tejas en la cuadra y hojas de palma en el edificio posterior y en el bohío sobre la loma. 
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Vol. 1, p. 312 


NATIVAS 

¿¡Ath-bfl I N<q Wt U> 
COFFBB IN TH-BVR, 
H-ATS. 



La cantidad de café que podía recogerse en un sombrero teníá poco valor, por lo que estas personas 
probablemente lo recogían para consumo personal o como demostración para el fotógrafo. La segunda 
posibilidad adquiere valor cuando notamos que un señor vestido como el que aquí aparece en el centro 
de la imagen, aparece en la próxima foto a la derecha del trabajador que pila café. Por su vestimenta 
sospechamos que se trata del cochero. 













Vol. 1, p. 311 

a R-^LAy nou.'Se 

ON THrB MIUTAR-Y 
-RjOAT>. 

ThLs hou.se ls> looattd 
Lia, the wtíds,t ofthe 
rícM aoffee-c)rowíiA,c) 
dístríct betweeiA, 
¿\ua\A,abo «ia,o( 
Cachuas,, cha, 
í\A,dus,trij Lia, whLch 
iA,earlt/j «ll ofthe 
LiA,h«bi,t«iA,ts of th«t 
re0loiA, «re eiA,0«0eo(. 
A «spaiAXsh cu-stow, 
wLll be obsen/eo( Lia, 
the Loc-fltLoiA, ofthe 
st«ble u.iA,oter the 
LL\/Lia,0 yoo\m,s>. 



La caballeriza de este relevo o muda de caballos ubica en el primer piso de la casa, cuya pared lateral 
está cubierta de tejamaní mientras que el techo está cubierto de hojalata. El techo de la estructura 
anexa es de tejas. En el extremo izquierdo de la imagen vemos un poste del telégrafo, luego el carruaje 
del fotógrafo y en el centro un hombre pilando café. Sospechamos que el hombre justo a la derecha del 
que pila café es el cochero porque hombres con la misma vestimenta aparecen en otras fotos, como en 
la anterior y en una tomada en Isabela (p. 68), donde un señor así vestido está sentado en el asiento 
del conductor del coche. 
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VI ew N6AR. 

cachas, ?oR.ro 

R.ICO. 

T>íreot reproductíoiA, 
frowi coiored 
ptoot£>0 rapto by ttoe 
iA/ew colortype (or 
natural color) 
process. 



Esta foto muestra la mitad sur del Puente General Norzagaray y parte de la actual carretera 873, 
entonces parte de la Carretera Central. El puente se construyó hacia 1855 sobre la Quebrada Frailes y 
sigue en uso, su nombre recuerda a uno de los gobernadores que patrocinó la construcción de esta 
carretera. En el otro extremo del puente se conserva una placa de mármol con detalles de la 
construcción, la placa con la dedicatoria desapareció hace varios años. Los árboles de pana y las matas 
de guineo evidencian del uso de los terrenos por vecinos del área. El puente se encuentra en territorio 
de Guaynabo, no de Caguas. 
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Vol. 1, p. 288 


COFFBB PICfRFRTS 
hflATANT> FAMIL-y 
AT <qi 4 ANA£> 0 , 
PORTO TRICO. 



Este tipo de casa persistió en nuestros campo hasta mediados del siglo 20. Se basa en el bohío taino 
pero difiere por sus paredes de tablas y el piso levantado sobre el terreno. El techo, como el de los 
bohíos, es de hojas de palma. Las yaguas (base de la hoja de la palma real) que vemos en la esquina 
derecha eran usadas por los indígenas para forrar las paredes y el interior de los techos. La camisita 
del bebé indica que es una niña, los varoncitos andaban desnudos hasta los 6 o 7 años de edad. 
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Vol. 1, p. 286 


THB BAyAMON 
R-IV^IR NEATR 
£}WANAB>0, PORTO 
TRICO. 



Las palmas de coco sembradas cerca de la orilla del río y el camino que termina en una verja cerca de 
las palmas sugieren que este predio perteneció a una finca. Las palmas reales en las colinas a la 
derecha no tienen hojas inferiores, quizás porque fueron cortadas cuando las frutas se cosecharon para 
alimentar cerdos. 
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Vol. 1, p. 288 


r>asceNt>AN"ns of 

THrB AB>ORI <q (N BS >. 

tVi ese -pecóle are 
dírect descerada \A,ts 
oftke oríqí\A,al 
\v^díav^ íwMakítarJ:s 
of Porto RÍco, aiA,d 
althou.0h som,e of 
then/t hax/e Africa ia, 
bloool í\a, tke vellos, 
they are liA/terestliA/0 
as tke last re\M,\A,a\AÁ:s> 
of ai/u extliA/Ct race. 



En esta imagen no vemos descendientes directos de los tainos, sino tres mujeres negras y dos morenas, 
una de las cuales lleva al hombro una niña rubia. Al fondo hay un hombre blanco, aunque su rostro fue 
retocado tanto que parece una máscara. La imagen realmente presenta la diversidad y mezcla de razas 
que ha dado origen al puertorriqueño. 
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Vol. 1, p. 282 


COFFBB 

PLANTSR'S HrOhAB 
NBAiR, 

<qiAAy NABO, ON 
TH-B MIUTAR-Y 
R£>At> «SOUTH- OF 
SANJUAN. 



La rotulación “Ponce 23” indica que el coche perteneció a una línea que viajaba entre San Juan y Ponce 
por la Carretera Central. El fotógrafo probablemente se detuvo aquí para captar la imagen del obrero 
usando el pilón excavado del tronco de un árbol. El señor bien vestido parado al lado del coche podría 
ser el cochero. 
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Vol. 1, p. 301 

CH-UCR-CH- AT R,l O 
piaras, ?OR.ro 
R.ICO. 

svery villa ge has Its 
chutrch oy eathedral, 
all \M,oYt oy less 
•preteiA/túoucs Lia, 
flppeflrfliA/ce, cuA,ot 
solete of then/t datí\A,g 
b ao\z í\A,to past 
ceiA/tutrúes. MaiA,y 
coiAtauiA, va Uta ble 

•pClllA/tÚlA/0S CflA/CÍ 

rúchly olecorateol 
altars, buttthey are 
utsutally 

utiA^utmXsheol wlth 
seats, a\A,d the 
worshúpers stautol oy 
\ zvK,ttl oía, the b aYt 

fl OOY. 



Esta iglesia fue demolida a finales de la década de 1920. El templo actual se construyó en 1931 y fue 
obra del arquitecto Francisco Porrata-Doria, quien retuvo en el diseño las dos torres y la cúpula. A la 
izquierda del flamboyán hay un policía y a la derecha un señor con una pala y dos montones de tierra 
que quizás sacó de la cuneta. Como indica el calce, en esta época era común escuchar la misa de pie; el 
uso de bancos de madera en las iglesias se popularizó durante el siglo 20. 
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V\ew OF RJo 

piaras, ?OR.ro 

RICO, FROM TH-6 
OLü ÜU.TCH' 

I^lrec-t reproducc-tloiA, 
fron/t coiored 
photo0r«ph by the 
iA/ew cotorty-pe (or 
t/wati/trfll c-olor) 
•process. 



Esta foto muestra la entrada al casco urbano de Río Piedras desde un antiguo puente sobre la 
Quebrada Los Muertos. En primer plano está la Carretera Central que llega desde Santurce y a lo lejos 
vemos las dos torres de la iglesia. A la izquierda del camino hay varios montones de piedra, 
probablemente para reparar la superficie. Véase a la izquierda el balcón elegante de una casa (la quinta 
Saldaña) y los techos de hojalata de otras dos casas mucho más modestas. La casa de la derecha tiene 
dos faroles frente a su entrada. 
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Vol. 1, p. 282 

RIO PIARAS, 
PORTO RICO. 

Thís> ís> o\A,e ofthe 
sw.bw.rbs of s>a\A, 

JW.CH/V/, ClIA ,(A W^(Á lA/tj of 

tht wealthy bw.suA,ess 
m,eiA/ of the cXty tLve 
here. 



A la izquierda de esta vista de la Carretera Central vemos tres quintas (casas de veraneo) y los rieles del 
tren urbano o tranvía que viajaba de San Juan a Río Piedras vía Santurce. Justo a la derecha de la vía 
hay una hilera de postes, quizás del telégrafo, aunque cuando se tomó la foto es posible que ya hubiese 
electricidad y/o teléfono en el lugar. A la derecha del señor que empuja la carreta está el coche del 
fotógrafo; colocar una pierna sobre la rueda delantera parece haber sido costumbre de los cocheros o 
quizás de este cochero particular, véase la pierna en el mismo lugar en las páginas 171 y 209. 
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Vol. 1, p. 262 


SC^Ne OFTrtB 
BN^A^BhABNT 
Wl TH THB 
B.R,m«SH'IN ±Jf}2. 

The ’&rítísk forces 
orígí i/u*lly 
lAsUMbered abouct 
Q .,500 \M,e v^, buct 
iA/e«rly ov^e-bnl-f of 
the\M, dled of yetlow 
fever before the 
eiA/0^0ei^eiA/t toofe 
•plfl&e. <^eiA/er«l 
Abercron/tble, wh¿> 
coi^i/vcaiA/ded, was 
fe^LLecH at AlexaiA^m?, 
60ypt, liA/1^01. The 
brú?l 0 e was destróyer 
durí ia/ 0 the fl0ht, 
buct was 
sucbse^uteiA/tly 
rebwllt. 



Esta foto muestra el Puente de Martín Peña mirando de Río Piedras a Santurce. La defensa de este 
lugar en 1797 evitó la penetración de los ingleses hacia el resto de la isla. La invasión comenzó el 17 de 
abril y terminó menos de dos semanas después ante la feroz resistencia de soldados y civiles. En las 
crónicas de la invasión no se menciona la epidemia de fiebre amarilla que, según el calce, mató a la 
mitad de los soldados ingleses. Nótese los cables del telégrafo y la plantación de palmas de coco a la 
derecha. 
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Vol. 1, p. 265 


PALMAV^NKe 
ANT> LAWN TO A 

PLANTFR'S 

bfOhAB. 

TVils pl aee ls> loeattd 
¡A,ear .saiAsturce, a 
su.bu.rb of'SaiAjuaiA,. 
The 0rou.-p Lia, fro iA,t Ls 
con/cposeol of the 
-pLcíiA/ter's hou.se 
feeeper cua,oI her 
famíiy. 



En primer plano vemos las vías del trolley 
o Tranvía de Ubarri que conectaba a San 
Juan con Río Piedras vía Santurce. Detrás 
de los rieles hay una verja de alambre de púas, idéntica a las que todavía abundan en nuestros campos. 
La señora sostiene un bulto en las manos y carga una cesta en la cabeza, mientras mira a la derecha, 
como si esperara por el paso del tranvía. Le acompañan tres niñas y dos varones, todos bien vestidos 
pero descalzos. 
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Vol. 1, p. 304 


FIR3TAM6RICAN 
PUBLIC SCH-OOL 
IN PORTO TRICO. 

TVils sekool is loeated 
a t cciiA/0rejos, iA,e«r 
«SfliAjuai/y, ai/uH w as 
es.tablis.ked by a 
youa a,0 lady fron/t 
New yorfe 
ln/U'wedlately after 
tke America ia, 
oceupatioiA,. ’&oth 
<spai/\Ish aiA,d 
BiA,glÍ£k are tflw.0ht 
itA,tkis, a\A,d alltke 
otherpu.btle sehoots 
of the isiaiAsd, aiA,d 
the ekildreiA,, who 
wia i/úfest «ia, 
e«0eriA,ess to flc<qwXre 
feiA,owtecH 0 e, are 
rapldly advaiA,ciiA,g. 



Esta foto se ha dejado en el área de Cangrejos (Santurce) aunque realmente no ha sido posible precisar 
su ubicación. Aunque vemos una laguna al fondo y palmas detrás de la escuela, los mapas indican que 
para esa época no había en Cangrejos un núcleo urbano como el que vemos aquí. Para esa época solo 
había una calle orientada de norte a sur (no en dirección a la Laguna del Condado), con algunas casas 
al costado de la iglesia y sin una plaza. Véase la calle empedrada que se pierde a la distancia, lo que le 
da cierta importancia al poblado y no esperaríamos encontrar en el diminuto centro urbano de 
Cangrejos. 
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Vol. 1, p. 266 


6NTRANC6 TO 
THrB TOWN OF 
SANmR.ee. 

<ShowliA,0 a porfcloiA, 

oftke brídele 
destro y ed duríiA,g 
the eiA/0ci0em,eiA/t 
betwee\A,tke B\a,qIísV\ 
a\A,d s>^c\\AÍc\rds La, 
±JJ2. 



En el primer plano de esta imagen vemos la Carretera Central en dirección a San Juan y lo que 
aparenta ser una pareja con ocho hijos. El padre lleva sobre la cabeza una caja de madera, mientras 
que el primer joven a la izquierda carga un bebé y el del centro tiene a sus pies un saco quizás lleno de 
cocos. A la derecha del farol está el Puente San Antonio y una parte del fortín del mismo nombre que 
en 1797 bloqueó la entrada de los ingleses a la isleta de San Juan. El primer Puente de San Antonio se 
construyó de madera en 1520 para la mudanza de Caparra, esta versión de mampostería con tres 
tramos metálicos fue sustituida dos veces durante el siglo 20. Del fortín solo quedan dos troneras en el 
área indicada por la flecha corta. La flecha larga señala el puente del tranvía que viajaba entre San 
Juan y Río Piedras. 
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Vol. 1, p. 290 


MOr>6R.N 

T>OMB.STtC 'SCENB 
NEA-R.TH-E O U> 
eN^LISH- 
'&ATTL.BE\BL5> 
N5ARSANJUAN. 



A juzgar por las palmas de coco, el cuerpo de agua, las montañas y la referencia al campo de batalla de 
la invasión inglesa de 1797, esta fotografía parece haber sido tomada en Puerta de Tierra. El calce erra 
al ubicarla cerca del campo de batalla porque el confleto se limitó al área del Condado y Cangrejos 
(Santurce). Nótese que ambas casas tienen cortinas detrás de la puerta. 
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Vol. 1, p. 297 


VI BW IN RIO 
PIARAS, PORTO 
RICO. 

Thls \/lew shows the 
Milita ry Roaol Iia, Its 
passa0e throu.0h the 
vllla0e. río piedras 
Is a subi/trb o-f s>a\A, 
jua\A,, aiA ,d a i/v>ted 
resort. The 
liA/habltaiA/ts are 
-prlwítlve, hespita ble, 
aiA/d pollte to succh aiA/ 
e/teiA/t that It Is a 
pleasure to be an/toiA/0 
thenA,. 



La línea de troneras visible entre los árboles a la derecha (flecha) corresponde a la segunda línea de 
defensa de San Juan, por lo que la foto se tomó en Puerta de Tierra y no en Río Piedras. En primer 
plano a la izquierda vemos una lavandería, nótese la ropa, la palangana y los latones para cargar agua. 
Las dos casas siguientes tienen paredes de tejamaní (pedazos delgados de tablas). Cerca juegan cinco 
niños, uno de los cuales tiene zapatos. 
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Vol. 1, p. 316 


OHR AIRTIST" (N 
PORTO TRICO. 



En esta foto, el fotógrafo Walter Townsend sostiene con muy poca 
delicadeza un varoncito blanco y uno negro, ambos desnudos como 
era costumbre en la época. Apenas visible a la izquierda se asoma 
un niño mayor. Al fondo hay dos toallas tendidas sobre una verja de tablas de palma real. 
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FOTOS DE WILBUR TURNER 



The Story of Beautiful Porto Rico se publicó en noviembre de 1898 . La obra está profusely illustrated with 
nearly sixty half-tone reproductions from fresh photographs by the celebrated artist Wilbur F. Turner. En la 
página 8 del libro vemos una foto de Turner y otra de Charles H. Rector (autor del texto) acompañadas por una 
descripción de la travesía de ambos, que incluye haber pasado por catorce pueblos que estaban en manos de los 
españoles. Como Turner evidentemente estuvo en Puerto Rico antes que Townsend, las trece fotos que aparecen 
en The Story y en Our Islands se le atribuyen aquí a Turner. Desconocemos cómo las fotos llegaron a manos del 
editor de Our Islands , quien acredita tres de ellas a José de Olivares. 



















Vol. 1, p. 372 

OFFICFI^S ANr> 
«STAFF OF TrtB 
&TH IL-UNOI3 
VOLW.NTFFR3 AT 
PONCF. 

No couiA,try Lia, thg 
worlcí cfliA/f}u± liA/to 
thd -fleld a fir^er 
toofeliA/0 ííia/CÍ m,ore 
LiA/teltl0giA/t bod\^ o-f 
m,eiA/ th^iA/ the 
America 
voluiAsteers.; aiA,d 
e/^erier^ce prox/es 
thatthey are better 
-fighters thai/c a i/uj o-f 
the traliA/ed soidiers 
of Burche. «spaliA/s 
crack regíme iA,ts fled 
-fron/t then*, titee chaff 
before the wiv^d. 



El calce de esta foto es un perfecto ejemplo de la propaganda estadounidense que permea el texto de 
Our Islands y de los demás libros sobre los nuevos territorios. La gran mayoría de los soldados 
estadounidenses eran voluntarios con poca disciplina militar y ninguna experiencia de combate, 
mientras que los soldados españoles no solo eran militares de profesión, sino que algunos eran 
veretanos de la guerra en Cuba. En Puerto Rico hubo retiradas apresuradas de ambos bandos, pero 
según las crónicas, durante los pocos combates realizados los americanos corrieron más rápido. The 
Story of Beautiful Porto Rico (p. 136). Officers of the 6th Ills., Who Did Such Excellent Service in 
Porto Rico. Tall Figure in Front Fine is Col. Jack Foster. 
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Vol. 1, p. 372 

CAMP OF TH-B &TH- 
ILUNOIS 
VOCHNT^RS, 
NUAR PON CE. 


ThLs Ls oiA,e o-fthe 
serles of^icturesc^ue 
war-time views 
secured by Mr. 
olivares duríi^Q the 
GperatíoiA, of onr 
forces Lia, Porto río o. 
Mr. olivares has aia, 
eye for artLstLc effect 
LiA,photo0rfl'phy as 
well as Lia, the 

c-oiA,strnotLoiA, of 

elassieallij beau.tifu.1 
eiA,0. ish . 



Esta imagen ilustra un típico campamento estadounidense luego de la guerra. Nótese las casetas de 
campaña a la derecha y las provisiones acumuladas a la izquierda. Estos soldados acamparon a las 
afueras de Ponce, cerca de la histórica ceiba y el Río Portugués. Luego de marchar hasta Utuado, este 
regimiento regresó a Ponce el 28 de agosto y embarcó hacia los Estados Unidos el 7 de septiembre de 
1898 (ver este enlace) . The Story ofBeautiful Porto Rico (p. 11). Camp ofthe 6 th Ills. Issuing Shoes to 
the Soldiers After a Hard Marchfrom Yauco to Ponce. 


mm¡i 
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Vol. 1, p. 370 


IL-UNOUS TR.OOPS 
BNCAMPBT> NEAR. 
PONCe. 


TVils fbotoqrafb was 
t«feeiA/ bij Mr.José de 
olivares, who 
accoi'Wpfii/vXeoí 
<^eiA,eral Miles' 
e/LpeditioiA, to Porto 
Rico. TVie portralts 
are so a ¿cúrate tbat 
iM,aiA,y of the rué ia, 
ca ias be easily 
recoqvú-zed. 



El Sexto Regimiento peleó en Yauco y marchó luego hasta Ponce. Acampó a las afueras de la ciudad 
hasta comenzar la marcha hacia Arecibo vía Adjuntas y Utuado el 6 de agosto de 1898. La marcha 
terminó en Utuado, luego de recibirse noticias del fin de la guerra. Nótese al fondo las casetas de 
campaña. The Story of Beautiful Porto Rico (p. 84). Company A, of the ist Ills., Grouped on 
Temporary Bridge Built by Them Near Ponce. 
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Vol. 1, p. 370 


THB KLITChtBN OF 
THrB ILLINOIS 
eN^INeeR.S. 

TVils ís a\A,other of 
Mr. olivares' war 
tíme fhotoqrafhs, 
the locatíoiA, ofthe 
scei^e beLiA,0 i^ear 
Poi^ce. The oíd tree 
that forms the 
ceiA.ter-'plece ofthe 
0rou.”p ís a hístorícal 
lastimarte thflt ís 
víeweti wlth linterest 
by all vísítísg 
America i a,s. 



Domina esta imagen la famosa ceiba de 
Ponce. El árbol aparece en un mapa de 1818 y 
Francisco 011 er lo pintó en 1888. Golpeada 
por huracanes, agredida por podas y acorralada por el cemento, menos del 20 por ciento de la ceiba 
tiene hoy vida. Los dos puertorriqueños que vemos a la derecha fueron aparentemente contratados 
para proveer y/o servir alimentos. The Story of Beautiful Porto Rico (p. 71). Officers of Provisional 
Engineers in Porto Rico, Composed of Company A, First Illinois, and Washington D. C. Company, in 
their Kitchen at the Base ofa Large Tree while in Camp Near Ponce. 
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Vol. 1, p. 374 


OFFtCBF^S OF THB 
ILLINOIS 

IN 

CAM? NBAFl 

poncb. 



Aunque esta foto no aparece en The Story ofBeautiful Porto Rico, se le acredita aquí a Wilbur Turner 
porque evidentemente se tomó poco antes o después de la anterior. A la izquierda vemos una parte de 
la ceiba y la cocina instalada en su base. En el centro, los mismos dos puertorriqueños atienden un 
puesto de alimentos o refresco. A la derecha comen y comparten cinco oficiales bajo un techo de tela, 
mientras un soldado posa en atención. Al fondo se ven muchas casetas de campaña. 
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Vol. 1, p. 374 


PORT1 0 N OF TH-B 
±<¿>TH ReqiMeNT, 
FB N N<S y L-VA NIA 
VOUW.NTUUR3. 

Thls -ph otoQrcrpVi 
represeiAts a\A> ouctpost 
can/cp \A,zc\r CoaiM,o, 
cha, the Milita ry 
T&oad about ha Ifway 
betweeiA, Alboi/vlto 
a\A,djua¡A,a i>laz. 

TVi ese 

Pe iA/iA,s y iva i/vla ia,s are 

fí\A,e-loo\zí\A,q 

soidíers., aiA,d they 
proved thelr -fl 0 htliA ,0 
c\uaiítíes. Iia, the Porto 
■rIcaia, campaígiA,. 



Este regimiento participó en el Combate de Coamo el 9 de agosto de 1898. Luego acampó en el área y 
salió de Ponce hacia los Estados Unidos el 28 de diciembre de 1898. Aquí posan en la Carretera 
Central. The Story ofBeautiful Porto Rico (p. 12). Company H, íóth Pennsylvania Vols. The Outpost 
of the American Army befare Aibonito, the Spanish Stronghold, September 4,1898. 
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SAN ^FIRMAN, 
PORTO TRICO, 

FO IN ±S±±. 

T>íreot reproductíoiA, 
frowi coiored 
phot¿>0r«ph btj the 
i/v,ew cotorty-pe (or 
iA/«tutr«l c-olor) 
•process. 



Esta foto muestra la Calle del Río (hoy Carro) en 
su descenso hacia el valle al norte de la ciudad. A 
la izquierda está la Calle Estrella y más abajo la 
Javilla. El río corre hoy unos 325 metros al norte. 
San Germán se fundó en su ubicación actual en 
1573, no en 1511. Esta foto se coloreó a partir de la 
publicada en The Story ofBeautiful Porto Rico (p. 
83, derecha). Street Scene in San Germán. River, 
Valley and Mountains in the Background. 
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Vol. 1, p. 344 


SLí^AR 

PLANTATION ON 
TH-B ’RjOAT* ftrom 
MAyA<qw.ez, TO 
SAN <^FTRMAN. 



El camino que menciona el calce es la actual carretera 114, que para la época se construía desde 
Mayagüez hacia el este y que para 1898 había llegado hasta mitad de camino con San Germán. En 
primer plano vemos cuatro palmas reales repletas de frutas, detrás están los edificios de la hacienda. 
The Story of Beautiful Porto Rico (p. 71). The Roy al Palm (sin localidad, por lo que desconocemos el 
origen de la localidad indicada en el calce). 
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Vol. 1, p. 340 


B»R.IN<^IN^ COFFBB 
FHLOM TH-B 
MOW.NTAI NS. 



El café en grano se trasladaba de las haciendas a los centros urbanos en trenes de muías, llamados así 
porque las muías de cada grupo se ataban con sogas para mantenerlas juntas y en fila. Las muías salían 
al anochecer y llegaban a su destino al amanecer. Al caer el sol iniciaban el regreso llevando 
provisiones para la hacienda. Estos dos guías de (muleros) realizaban la misma caminata descalzos. 
The Story ofBeautiful Porto Rico (p. 6o). Pack Train carrying Coffee to Market from the Mountain 
Plantations. 
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Vol. 1, p. 358 


sceNe on thb 

R.I O 

Thís, ríver has Lts 
sour&e ¿>iA/1 he g^stern, 
y>avt ofthe *pro\/liA/ce 
of M«y«0u.ez, «iA/£?l 
em;ptles liA/to the 
caríbbeaiA, «sea a few 
miles soucth of the 
capital cítij ofthe 
prov liA/ce. A “portloiA/ 
of Its course ís> 
throuQh the 
m/OuciA/tííliA/S, where 
n/cuch wllolly 
beflw.tl-fw.1 seeiA/ery 
lliA/es Its baiA/les. 



Según el calce, este debe ser el Río Guanajibo, conocido también como Río Grande de Estero. A la 
izquierda vemos un gran tronco caído sobre el cauce del río. The Story ofBeautiful Porto Rico (p. 98). 
A Mountain Trip by Pony Path. (Fording a Stream.) (sin localidad, por lo que desconocemos el origen 
de la localidad indicada en el calce). 
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Vol. 1, p. 320 


SPANISH- 
BAR-RACKS AT 
SANJUAN. 

sMowívcq s>o\M,t ofthe 
effects ofthe 
boiM,bardv\A,e\AA: by t he 
AiM,erícaiA, fieet. Thís 
^hotoqrafh was 
t«feeiA/ by Mr. 
olivares 

íiM,iM,edíately after 
the oeou^atíov^ of our 
troops. 



Esta foto muestra el daño causado al Cuartel de Ballajá durante el bombardeo de San Juan. El edificio 
parcialmente envuelto en humo o polvo frente al cuartel ya no existe. The Story ofBeautiful Porto Rico 
(p . 103). Spanish Barracks in San Juan, Showing the Effect ofthe Bombardment by the American 
Fieet on May 12,1898. Esta fotografía es muy parecida a la que aparece con el número 84 en el álbum 
de Feliciano Alonso (edición 2007), quien residía en San Juan durante el bombardeo. Como Wilbur 
Turner no estuvo en San Juan inmediatamente después de este evento, sospechamos que durante una 
visita posterior a la ciudad obtuvo una segunda foto tomada por Alonso aquel día. José de Olivares 
tampoco estuvo en San Juan poco después del bombardeo. 
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Vol. 1, p. 324 

SPANIStt 
OFFICBT^S ANT> 
SOLMeESAT 
A'Ftecr&o, porto 

TRICO. 

<showliA/0 tht staff 
offlcers ofthe 2 . 5 th 
Alfonso ¿quarols cnA,ot 
solete ofthe *pnvfltes. 
Thls Is oiA,e ofthe 
m,ost fcikvtoucs of 
«spai/iish rcQÍ\M,e\AÁ:£>. 



Estos miembros del Batallón 25 de Cazadores Alfonso XIII posan 
frente a la Casa del Rey, hoy Edificio Oliver. Los barrotes indican 
que parte del edificio se usaba como cárcel. El señor con traje 
oscuro a la izquierda es el alcaide de la prisión, véase otro hombre 
con igual vestimenta en La Princesa (p. 30). The Story of Beautiful 
Porto Rico (p. 135). Group of Spanish Officers and Soldiers in 

Arecibo. The Officer on Horseback was Commander ofthe Port. La - - 

publicación de una foto muy parecida en The Porto Rico ofTo-Day , 

de Albert G. Robinson (p. 205, derecha), levanta sospechas sobre la autoría de otras fotos de la época. 
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Vol. 1, p. 324 


SPANISH- 
MtUTAR-Y 
HOSPITAL AT 
SANJUAN. 

The wouciA/CÍecí fiiA/d 

£0IAA/£lleScXlA,0 
•pcitLeiA/ts fliA/GÍ so^vte o-f 
the officers, of the 
LiA/StLtuctLoiA/ Grp-pecir 

Lia» the ph¿>to0rfl|>h. 



Esta imagen muestra el patio interior del Antiguo Hospital de la Concepción el Grande, aledaño al 
Cuartel de Ballajá y hoy sede de la Liga de Arte de San Juan. Durante la Segunda Guerra Mundial 
también sirvió como hospital militar. A la izquierda (flecha) vemos la polea usada para sacar agua del 
aljibe. The Story ofBeautiful Porto Rico (p. 159). Scene in Spanish Hospital in San Juan. Spanish and 
American Red Cross Doctors and Nurses Together with Sick and Wounded Spanish Soldiers, Rev. H. 
F. Barnes, of Boston, Agent ofthe Red Cross is Shown Wearing the White Mark on the LeftArm. 
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Vol. 1, p. 384 

A PLANTARAS 
H-OM 5 N£AR 
PONCB. 

There are \M,a i/uj 
lardes, estafes Lia, thls 
•part o-f the IsUu/uH, 
aiA/d the plfliA,ters tLve 
a Ufe ofease a\A,d 
iuxury, surrouiAsded 
bij every comfort 
that couid be desíred. 



En esta foto vemos la entrada a la casa de un rico agricultor que quizás hizo su fortuna cultivando y 
exportando azúcar y/o café, los dos productos principales de la isla a finales del siglo 19. The Story of 
Beautiful Porto Rico (p. 167). A Rich Maris Plantation, and Lañe Leading to the Mansión (sin 
localidad, por lo que desconocemos el origen de la localidad indicada en el calce). 
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FOTOS DE OTRAS FUENTES 




Las siguientes cuatro fotografías no fueron tomadas 
por Walter Townsend porque claramente preceden 
su llegada a Puerto Rico. No sabemos quien las tomó 
ni cómo las obtuvo el editor de Our Islands. 






















Vol. 1, p. 362 


WH-rre ba ^ ub ' s , 
bani> of 

OUTLAWS. 


TVils iA,oted baiA,d w as 
captured ia ,ear 
c¡u.a\AÍc,a, Porto rXoo, 
by n. 3 . troo'ps, ciiA/ol 
released oía,‘ parole. A 
-portLoiA/ of the bctiA/ol 
Lm,m,eoll«tely 
“procureol amts aiA,d 
coiA,tíiA,ued t helr 
dep red atío ia,s; bu± Lia^ 
a fu0ht wlth the 
sotollers two of the 
party were teXlled 
a\A/d whlte Bagle, 
thelr leader,. was shot 
throu.0h the head butt 
recovered. 



- ' 




Según algunas fuentes, esta foto fue tomada en 1897 durante la Intentona de Yauco, última 
sublevación de importancia contra el gobierno español. Uno de los participantes fue José Maldonado 
Román, conocido como Águila Blanca, quien junto a otros hombres hostigó luego a las tropas 
estadounidenses. Águila Blanca perdió un ojo durante una refriega en Ponce pero nunca recibió un 
balazo que le atravesara la cabeza. Como la bandera puertorriqueña había sido adoptada poco antes 
por puertorriqueños separatistas en Nueva York, se dice que esta es la primera foto de la bandera 
ondeando en la isla. Otras fuentes han sugerido que la foto se tomó más tarde y que presenta un grupo 
de puertorriqueños que apoyaron a los americanos luego de la invasión. Nótese la vegetación típica de 
los ambientes secos del sur de la isla y las dos espigas (inflorescencias) de agave. 
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Vol. 1, p. 314 


SPANISH- 
OFFICBT^S 
. STATlONBt> IN 
PORTO TRICO 
’&BFO'R.B TH-B 
AMBFltCAN 
OCCHPATION. 



Esta imagen presenta la plana mayor del Batallón de Cazadores de la Patria número 25. Detalles de las 
hombreras y las bocamangas indican los rangos de los oficiales, que van desde teniente segundo hasta 
coronel. En el centro del grupo, portando varias medallas sobre el pecho, se encuentra el oficial de 
mayor rango, Teniente Coronel Francisco Puig, quien enfrentó a los estadounidenses en Yauco y tuvo 
que retirar su batallón hasta Arecibo vía Peñuelas, Adjuntas y Utuado. Preocupado por la acusación de 
abandonar el equipo de la tropa durante aquella desesperante caminata, Puig se suicidó frente al mar 
en Arecibo el 1 de agosto de 1898. 
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Vol. 1, p. 365 


SPA NI3H- TR.ROPS 
AT<quANICA. 

TViese trocas w ere 

SgtA/t t¿) to 

•preveiA/t the Uha/011ia/ 0 
of the AtoteríoaiA,£, 
but fied before the 
Uitt tr were \A,ear 
eiA/¿>u.0h t o fire. TViey 
w ere sucbse^uteiA/tly 
captured av^d 
^aroled. 





La foto muestra una de las dos compañías del Batallón Cazadores de la Patria, trasladadas de Ponce a 
Yauco en tren para enfrentar a los estadounidenses que desembarcaron en Guánica. En primer plano 
vemos al teniente coronel Francisco Puig, comandante de ambos batallones. A la derecha vemos al 
capellán con personal médico de la Cruz Roja. Contrario a lo que indica el calce, la docena de soldados 
que enfrentaron a los estadounidenses en Guánica pertenecían a otra unidad; tres fueron heridos y los 
demás se retiraron hacia Yauco. Los soldados que vemos aquí participaron en el combate de Yauco, 
que tuvo lugar en terrenos del actual Convento de Fátima. El coronel Puig retiró sus tropas a 
regañadientes siguiendo órdenes del gobernador Macías. Los soldados no fueron capturados, como 
indica el calce. 
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Vol. 1 , p. 355 


SC6Ne IN THB 
PLAZCA ATPONCB, 
PORTO R.ICOJU.L-Y 
±3, 

Thls sceiA/e re-prese^ts 
the «spatAlsh 

0dmsc>iA/ at PoiA.ce, 

soi^e days before the 
1 «ia/oIIia, 0 of the 
America ía, forees 
recelvLiA.0 the 
bLessíiA,gs o-f the 
chucrch fliA/d 
ple£?l0ltA,0 thei^setves 

to defe^d the ísiatA,d 
aga'u A,stthe íi^vaders 
or díe Lia. the ef-fbrt. 
WheiA. the Aseríen ia, 

soldlers Landed, 
these «spaiAXsh trocas 
-ftecH wLthouct ftrliA.0 a 

0 U.IA», \M,a 1A.I-festllA.0 

thelr warlltee splrlt 
by settuiA.0 -flre to a 
few houcses Lia. the 
ou.tsfelrts o-fPoiA.ee. 



En esta imagen vemos al Batallón Cazadores de la Patria escuchando misa en Ponce antes de la llegada 
de los estadounidenses al puerto de la ciudad. Las tropas no huyeron, como dice el calce, sino que se 
retiraron hacia Coamo como parte de un acuerdo para evitar que los americanos cumplieran la 
amenaza de bombardear la ciudad. Como el acuerdo no incluyó la rendición de las tropas, estas en su 
retirada quemaron estructuras y volaron puentes para obstaculizar el camino. 
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• 5 • 

FOTOS DE CUBA 



Las siguientes ocho fotografías fueron tomadas en 
Cuba e inexplicablemente se incluyeron en la sección 
de Puerto Rico. Es curioso que no sucedió lo 
contrario; es decir, no hay fotos de Puerto Rico en la 
sección de Cuba. Tampoco hay errores similares con 
respecto a Hawái y Filipinas. 







































Vol. 1, p. 312 

SK^ANCAN6 
CKTTFT^S AT 
WORK. 



Walter Townsend aparentemente tomó en Cuba cinco fotos para ilustrar el proceso de cortar la caña y 
llevarla a la central para ser procesada. Esta fotografía y las próximas tres fueron insertadas en el texto 
de Puerto Rico, la única que permaneció en Cuba aparece en la página 178 del libro y se reproduce aquí 
en la próxima página. Nótese la presencia de palmas reales en esta fotografía y en la próxima página. 
Véase además que estos cortadores de caña usan un machete corto de hoja ancha, llamado mocha o 
mocho, que se usó mucho en Cuba pero muy poco en Puerto Rico. 
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Vol. 1, p. 302 


KNL_OAtMN<3 
«S H^AR-CA N & AT 
Ttf-B MIL-L-. 



Esta fotografía, incluida en la página 302 de 
Puerto Rico, fue tomada en la Provincia de 
Santa Clara, Cuba (p. 178 y a la derecha). En 
ambas fotos vemos la misma carreta, el 
joven que ayuda a cargarla en Cuba tiene la 
tarea de “descargarla en Puerto Rico”. Véase 
también en la próxima fotografía la cinta 
transportadora ( conveyor ) que lleva la caña 
al interior de la central. 
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Vol. 1, p. 304 


CAN 6 

THR-eSH-eRS IN 
AN eXTCN.SIve 
SU^AR-MILL. 





La cinta transportadora ( conveyor ) que vemos a la derecha tiene el mismo diseño y construcción que 
la cinta visible en la fotografía anterior, fortaleciendo la sospecha de que esta foto también fue tomada 
en Cuba. 
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Vol. 1, p. 303 

MACH-IN 6R.y OF A 
LAR.<q B «S 
MILU 


Esta foto es un detalle adicional de la maquinaria empleada en una central de caña. Aunque equipo 
similar debió existir en Puerto Rico, esta foto fue probablemente tomada en Cuba. La camiseta o 
chaleco que tiene el trabajador que vemos al fondo no se observa en fotos de Puerto Rico. 
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Vol. 1, p. 308 

A COMPAN y OF 
MOHNTFü CIVIC 
HARIAS 
PA<S<S(N<q 
THROK^H-A 
PORTO TRICAN 
CITY- 



Esta fotografía parece haber sido tomada en Cuba porque los uniformes de 
los jinetes no concuerdan con los que usaron aquí los guardias civiles en 
tiempos de España ni la policía insular organizada en 1899. Además, ni una 
sola casa en Puerto Rico tiene rejas en las ventanas (flechas), lo que vemos 
en trece fotografías de Cuba, incluyendo una tomada en Santiago que se 
reproduce parcialmente a la derecha (p. 235 del libro). 
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Vol. 1, p. 314 


A PORTO TRICAN 
CATRT A NTP TEAM. 




En las fotos de Puerto Rico no se aprecian carretas 
tiradas por muías, excepto por las del ejército 
estadounidense, mientras que tales imágenes son 
comunes en las fotos de Cuba. Además, la primera muía 
que vemos arriba tiene a los lados de la cabeza unos 
adornos o gríngolas muy particulares (flechas), hechas de 
mazos de cordones, idénticos a los de la muía que 
aparece en la página 128 del texto de Cuba y que se 
reproduce parcialmente a la derecha. 
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Vol. 1, p. 317 

Ttf-e BA KBR- A Nt> 
I-H3 B>R.eATX 

A familiar saetee h a, 
all the IstciiA/cH towiA/S. 
The bread is> ba\zed 
ver y hard / Lia» U>ia,0, 
¿leader loaves», ciia ,d 
delivered by the 
ba\zer or his, 

cisslstcíiA/t Lia» thd 
n/tfliA»iA,er iiA,dicated. 
No wheat is> Qrovjv^ 
LiA,the LsLcha/ítI cuA/d all 
flour is. imported. 



Esta fotografía aparece en la página 30 de Cuba (derecha, 
abajo), justo al lado de otra identificada como native 
charcoal vendor in Havana (derecha, arriba). La 
presencia del joven con la rueda en la fotografía de 
Puerto Rico y en la identificada como procedente de Cuba 
(flechas) confirma que la foto se tomó en Cuba. 
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Vol. 1, p. 315 


VAM.LTS (N Ttf-B 
CBhABTBBl y AT 
SANJUAN. 

Tht cw.st£>w, of 
reiA,tliA/0 x/ciuclts fbr « 
specXfled tlw,e auui 
«fbenvard dep0sltli/v,0 
the rem.«ltA/S Lia, a 
&0H/tn/u>i/v, boiA/e-fille^ 
•pr6\/«ll£ Lia, «ti thg 
late <s-p«iA/lsh 
coloiAsíes. B>u± It ts « 

CUStOIA/L th«t wlll IA/Ot 

toiA/0 oo iA,tliA,ne uuA/£?ler 

AnA,erlc«iA/ 

tiA,flu.e^c<es. 



La galería de nichos del cementerio de San Juan no se 
parece a la que aparece arriba. Además, en la página 
188 de Cuba hay una foto (derecha) muy parecida 
tomada en el cementerio de Santa Clara. La 
numeración de los nichos indica que ambas fotos se 
tomaron desde la misma ubicación, rotando la 
cámara en direcciones opuestas. 
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Este mapa aparece por lo general antes de la página 257 del primer volumen, donde comienza el texto sobre Puerto Rico. 
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